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कं पृच्छामः ? सुरा स्वरे्ग  षिवसामो वयं भुषव । 
षकं वा काव्यरस स्वादुः,  षकं वा स्वादीयसी सुधा  ॥ २०१॥  
 
सुरााः स्वरे्ग (वनिसन्ति), ियं भुवि वनिसामाः। कम् पृच्छामाः?  
वकं िा काव्यरसाः स्वादुाः , वकं िा स्वादीयसी सुिा (अन्ति) ? 
 
Gods live in the heaven, we live on the earth. Whom  shall we ask?  
Whether the taste of the poetry ( eg सुभावित ) is sweeter or whether the nectar (अमृत) is sweeter ? 
 

सुरााः & ियम्- both प्र. वि. ब. ि. of  सुर-God &  अस्मद् - I, we, स्वरे्ग & भुवि- स. वि.  ए. ि. of  स्वर्गव- heaven & 
भू- the earth, वनिसन्ति & वनिसामाः - ितव. तृ & प्र. पु. ब. ि. of  वन+िस्- to inhabit, dwell, stay, (िस्- िसवत १  
र्ग. प. प. to stay), कम् - पु. व ं. वि. वि. ए. ि. of  वकम्-whom, पृच्छामाः- ितव. प्र. पु. ब. ि. of  प्रच््छ -पृच्छवत ६ र्ग. 
प. प. to ask, question, काव्य- poetry, रसाः -taste, काव्यस्य रसाः - ि. ततु्परुि स., स्वादुाः - sweet, tasty, िा- or, 
स्वादीयसी (स्वादीयस्) sweeter &  सुिा-nectar-both स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. ि. 
 
 
जयन्ति ते सुकृषतिो रसषसद्ाः कवीश्वराः । 
िान्ति येिां यशःकाये जरामरणजं भयम् ॥२०२॥ 
 
सुकृवतनाः रसवसद्ााः किीिरााः, येिाम् यशाःकाये जरामरणजम् भयम् न अन्ति, ते जयन्ति।॥ 
 
The great poets who have mastered the art of composing immortal works and whose body in the form of 
their fame or reputation is free from the fear of old age and death, are indeed successful.  
 

सुकृवतनाः, रसवसद्ााः, किीिरााः & ते- all in पु. व ं. प्र. वि. ब. ि.  of  सुकृवतन्- learned, mastered, रसवसद्- 
accomplished composer (in 8 types of 'Rasa'), किीिर- Master Poet- किीनाम् ईिराः - ि. ततु्परुि स. & तद् - 
he, she, it, येिाम्-whose- ि. वि. ब. ि. of  यद्- who, यशाःकाये - स. वि. ए. ि. of  यशाःकाय- body in the form 
of fame or glory-यशस् - success, काय- body ( यशस् एि कायाः अििारण पूिवपद कमविारय स.), जरा- aging, 
मरणम् -death- जरा च मरणम् च - जरामरणम्- िंि स., जरामरणेन जातम् -जरामरणजम्, भयम् - fear, न-no, not, 
अन्ति - ितव. तृ. पु. ए. ि.  of  अस् २ र्ग. प. प.  to be, जयन्ति- ितव. तृ. पु. ब. ि.  of वज-जयवत १ र्ग. प. प.  to win, to 
be successful, conquer 
 
 
पुराणषमते्यव ि साधु सवं, ि चाषप कावं्य िवषमत्यवद्यम ्। 
सि: परीक्ष्यान्यतरद्भजिे, मूढ: परप्रत्ययिेयबुन्तद्:॥२०३॥ मा विकाविवमत्रम् - महाकवि काव दास -  
 
सिवम् काव्यम् पुराणम् इवत एि न सािु (भिवत)। (सिवम् काव्यम्)  निम् इवत च अवप न अिद्यम ् (भिवत)।  
सि: (काव्यम्) परीक्ष्य अन्यतरत् भजिे। मूढ: (काव्यम्) परप्रत्यय-नेय-बुन्तद्: (भजवत)। 
 
All poems are not excellent just because they are old.  All poems are not bad just because they are 
modern.   Wise people choose between these works after a (thorough) examination.  But, the fool goes 
by the opinion expressed by others. 
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काव्यम् -poetical composition, पुराणम् -ancient, old, इवत- because, since, thus, सिवम्- all, each, every, एि- 
just so, alone, only, न- no, not, अवप- also, too, and - all indeclinable- अव्यय;    सािु -good, classic, 
excellent, निम् - new, modern, अिद्यम ् -inferior, condemnable- न िद्यम् -नञ्ततु्परुि स.- all adjctvs , सि: 
प्र. वि. ब. ि. of  सत्- wise, learned, noble, परीक्ष्य- पू. का. िा. ल्यबि िा. सा. अव्यय of  परर+ईक््ष - to examine, 
inspect, review (ईक््ष-ईक्षते १  र्ग.आ. प. to see, view), अन्य- the other - अन्यतर- either way, in both ways, 
भजिे- ितव. तृ. पु. ब. ि. of  भज् -भजवत-ते १ र्ग. उ. प.  to enjoy, serve, entertain, मूढ:-fool, stupid (क. भू. िा. 
वि. of  मुह् -मुह्यवत ४  र्ग. प. प. to be stupid, foolish, to become senseless, faint), पर-other, प्रत्यय- opinion- 
पराणाम्  प्रत्ययाः -परप्रत्ययाः,-Opinion of others;  नेय- guiding, governing- कमववण विध्यर्थव िा. सा. वि of  नी-
नयवत-ते  १ र्ग. उ. प. to lead, guide, carry, बुन्तद्: -mind- परप्रत्ययेण नेयबुन्तद्: -परप्रत्ययनेयबुन्तद्: तृ.ततु्प.स.- 
mind guided by the other's opinion 
 
 
स्त्रीणामषशषितपटुत्वममािुिीिु संदृश्यते षकमुत याः प्रषतबोधवत्यः।  
प्रार्गिरीिर्गमिात्स्वमपत्यजातमनै्यषविजैः परभृताः षकल पोियन्ति ॥ २०४॥  
 

अवभज्ञानशाकुि म् अं-५ श्लो.२२ (Said by Dushyanta to Shakuntala, while refusing to recognise her in the 
Royal Court) 
 
अमानुिीिु स्त्रीणाम् अवशवक्षत-पटुत्वम्  संदृश्यते । वकम् उत यााः प्रवतबोिित्याः (सन्ति)। 
परभृतााः (कोवक ााः) अिरीक्ष-र्गमनात् प्रार््ग स्वम् अपत्यजातम्-अन्ययाः  विजयाः वक  पोियन्ति॥ 
 
In non-human females, untrained (inborn) expertise is well-seen. How much more then that will be for 
those who are well-trained ? Cuckoos indeed get their offspring brought up (nursed) by the other birds, 
before they learn to fly in the air (sky). 
 

अमानुिीिु - स्त्री. व ं. स. वि. ब. ि. of  अमानुिी-non human, स्त्रीणाम् -स्त्री. व ं. ि. वि. ब. ि. of  स्त्री- woman, 
female, वशवक्षत- educated, trained, न वशवक्षत-अवशवक्षत- नञ्ततु्परुि स., पटुत्वम् -sharpness, cleverness, 
संदृश्यते- is seen- कमववण प्रयोर्ग ितव. तृ. पु. ए. ि. of  सं+दृश्- well-seen (दृश्-पश्यवत १ र्ग. प.प.  to see, look 
upon), वकम् उत-how much more,  यााः & प्रवतबोिित्याः both स्त्री. व ं. प्र. वि. ब. ि. of  यद् -who, what & 
प्रवतबोििती- well-taught, instructed, अिरीक्ष- sky, air, र्गमनात्- पं. वि. ब. ि. of र्गमन -going, प्रार््ग - before, 
स्वम् & अपत्यजातम् -वि. वि. ब. ि. of  स्व- one's own  & अपत्यजात- offspring, egg , अन्ययाः  & विजयाः - तृ. वि. 
ब. ि. of अन्य- other  & विज- twice born, bird, परभृतााः (कोवक ााः)-cuckoo- स्त्री. व ं. प्र. वि. ब. ि. of  परभृता-
female cuckoo (so called because it is nourished by another i.e. crow- परावभाः भृता या सा - बहुव्रीही स.  
वक  - indeed, पोियन्ति- प्रयोजक ितव.तृ. पु. ब. ि. of  पुि्-१, ४, & ९ र्ग. प.प.-पोिवत- पुष्यवत & पुष्णावत- to 
nourish, rear, bring up. 
 
 
साषित्यसंर्गीतकलाषविीि:,  सािात्पशु पुच्छषविाणिीि: | 
तृणं ि खादन्नषपजीवमाििद्भार्गधेयं परमं पशूिाम् ॥२०५॥  भतृवहररनीवतशतकम् -12 

 
सावहत्य-संर्गीत-क ा-विहीन: (मनुष्याः) साक्षात् पुच्छ-वििाण-हीन: पशुाः (अन्ति)।  
अवप (साः) जीिमानाः तृणम् न खादन् तद् पशूनाम् परमम् भार्गिेयं (भिवत) ॥ 
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A person without knowledge of literature, music or art is just like an animal without a tail or horn. 
However, it is  animals' great fortune (luck),  that he lives without eating (their) grass !  
 
सावहत्य-literature, संर्गीत- music,क ा- art, विहीन:- devoid of, without- क. भू. िा. वि. of  वि+हा - to 
abandon, leave (हा-जहावत २ र्ग. प. प.  to leave), सावहत्यम् च संर्गीतम् च क ा च- सावहत्यसंर्गीतक ा -िंि स., 
सावहत्यसंर्गीतक ावभाः -विहीन:- सावहत्यसंर्गीतक ाविहीन: - तृ. ततु्परुि स., साक्षात्-अव्यय- evidently, actually, 
पुच्छ- tail, वििाण- horn, हीन- without- पुच्छम् च वििाणम् च- पुच्छवििाणम्- िंि स.- पुच्छवििाणेन  हीनाः - 
without tail and horn- तृ. ततु्परुि स.  पशुाः- animal, अवप- अव्यय-but, also, जीि- life, living, मानम्- 
measuring, period- जीिस्य मानम् -जीिमानम्- lifetime- ि. ततु्परुि स., तृणम्-grass, न -no, not, खादन् -
eating- ितव. िा. सा. वि. of  खाद्- १ र्ग. प. प. to eat, तद्- that, पशूनाम् - ि. वि. ब. ि.  of  पशु, परमम् -adjctv- 
utmost, highest, भार्गिेयम्- fortune, luck, share, destiny 
 
 
भदं्र भदं्र कृतं मौिं कोषकलैः जलदार्गमे ।  
ददुिरा: यत्र र्गायन्ति तत्र मौिं षि शोभिम् ॥२०६॥ 

 
ज दार्गमे कोवक याः मौनं कृतम् (अन्ति) । भद्रम् भद्रम्। यत्र ददुवरा:, र्गायन्ति तत्र मौनं वह शोभनम् (अन्ति) ॥ 
 
Cuckoos adopted silence at the onset of rains,  well-done, God bless you!  
Keeping silent is indeed beautiful there, where frogs start singing!!  
 
The author compares the learned persons with nightingale and illiterate persons to frogs. It is futile for 
learned person to indulge in oratory and display of their knowledge in front of illiterate persons.  
 

ज दार्गमे- at arrival of rainy season- स. वि. ए. ि.  of  ज दार्गम-  ज द- cloud-आर्गमनम्- arrival- 
ज दानाम् आर्गमनम्- ि. ततु्परुि स., कोवक याः -तृ. वि. ब. ि. of कोवक - cuckoo, मौनम्-silence, कृतम्- done 
क. भू. िा. वि. of  कृ करोवत-कुरुते ८ र्ग. उ. प. to do, भद्रम् -well, good, 'God bless you'ददुवरा: प्र. वि. ब. ि. of 
ददुवर- frog, र्गायन्ति- - ितव. तृ. पु. ब. ि.  of  र्गय -र्गायवत -१ र्ग. प. प. to sing, , यत्र-where, तत्र- there, वह- indeed, 
alone-all अव्यय (indeclinable), शोभनम् - splendid, beautiful, lovely 
 
 

रे रे कोषकल मा भज मौिं,  षकन्तिदुदिय  पञ्चमरार्गम्।  
िो चेत्त्वाषमि को जािीते काककदम्बकषपषिते चूते॥२०७॥ 
 
रे रे कोवक , मौनम् मा भज, वकवित् पिम-रार्गम्  उद्-अिय।  
नो चेत् त्वाम्  इह, काकवपवहते कदम्बकचूते, काः जानीते ? 
 
Oh oh Cuckoo, do not keep silent. Loudly sing fifth musical note, a bit. Otherwise on these Kadambak 
& mango trees covered by crows, who will be aware of your presence ? 
 
One has to showcase his/her talent to be recognized in this world; otherwise you will remain one among 
the crowd. One's talent shouldn't go waste...it must be recognized and well encouraged. - 
 

रे रे -oh, oh, कोवक - cuckoo  -सं. वि. ए. ि, मौनम् - silence, मा-do not, भज & उदिय - both आज्ञार्थव वि. पु. ए. 
ि. of  भज्-भजवत-ते १ र्ग. उ. प. to practice, follow (also means- allot, divide, assign, accept) & उद् +अि्- 
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loudly honour (अि् or अच्- अिवत-ते or अचवत-ते to move, honour), पिम- the fifth (or later times the 
seventh) note of Indian gamut, रार्गम्- musical note, वकवित् - little, नो -( न+उ)- no, not, चेद्-if, provided 
that, although- both -अव्यय, त्वाम् - वि. वि. ए. ि. of युष्मद्- you, इह-here, काकवपवहते & कदम्बकचूते- both 
स. वि. ए. ि. of  काकवपवहत-covered with crows (काकय ाः वपवहताः - तृ. ततु्परुि स.), काक- crow, वपवहत- क. भू. 
िा. वि. of  अवप+िा -covered (िा -दिावत-िते्त ३ र्ग. उ. प.) & कदम्बकचूत-  Kadambak & चूताः -mango tree 
(कदम्बकाः च चूताः च - िंि स.), काः-पु. व ं. प्र. वि. ए. ि. of  वकम् -who, जानीते-- ितव. आ. प. तृ. पु. ए. ि. of  ज्ञा- 
जानावत -जानीते ९ र्ग. उ. प. to know, recognise, be aware. 
 
 
खद्योतो द्योतते तावद् यावन्नोदयते शशी। 
उषदते तु सिस्ांशो क्व खद्योत: क्व चंद्रमाः  ॥ २०८॥   
 

खद्योताः द्योतते तािद्, याित् शशी न उदयते। सहस्ांशोाः उवदते तु,  खद्योत: क्व, चंद्रमााः क्व (अन्ति) ? 
 
Firefly shines till the Moon rises (in the dark ). After the rising of the Sun, where is the firefly,  
where is the Moon? 
 

खद्योताः, शशी  & चंद्रमााः all प्र. वि. ए. ि. of  खद्योत-firefly, शवशन् & चंद्रमस् -the Moon, तािद् -until, &, so 
much,  that much & याित्- until, as much as, till-both adjctvs- both adjectives., द्योतते -तृ. पु. ए. ि. of  
द्युत्- १ र्ग. आ. प.  to shine, be bright, न - no, not, उदयते--तृ. पु. ए. ि. of उद्+अय् - to rise, to appear (अय् -
अयते १ र्ग. आ. प. to go),  सहस्ांशोाः - ि. वि. ए. ि. of  सहस्ांशु- the Sun, उवदते- स.वि.  ए. ि. of  उवदत - 
arisen- क. भू. िा. वि. of  उद्+इ- to rise ( इ- एवत २ र्ग. प. प to come, तु-अव्यय- but, as to, on the other hand, 
क्व -अव्यय- where, क्व क्व -repeated indicate 'great difference' 
 
 
िाषभिेको ि संस्कारः षसंिस्य षियते विे।  
षविमाषजितसत्वस्य स्वयमेव मृरे्गन्द्रता ॥२०९॥ - वहतोपदेश 
 
िने,  वसंहस्य अवभिेकाः िा  संस्काराः ( केन अवप) न वियते। वििम-अवजवत-सत्वस्य स्वयम् एि मृरे्गन्द्रता ( भ्यते) ॥ 
 
In the forest, nobody gives an anointing bath or performs (kingly) rituals to a lion (to declare it as the 
king of forest ). By sheer might of his own, a lion achieves the status of the King of all animals.  
  
वसंहस्य- ि. वि. ए. ि. of  वसंह- lion, िने- स. वि. ए. ि. of  िनम्- forest, न -no, not, अवभिेकाः-anointing or 
consecrating bath, संस्काराः- consecration, sanctification, वियते-gets done- कमववण प्रयोर्ग तृ. पु. ए. ि. of  कृ-
करोवत-कुरुते-८ र्ग. उ. प. to do वििम- heroic valor, overpowering, अवजवत-acquired, gained-क. भू. िा. वि. 
of अज्व-अजववत १ र्ग. प. प. to earn, gain, सत्वस्य -ि. वि. ए. ि. of  सत्व- quality, virtue, वििमेन अवजवतम्-
वििमावजवतम्- तृ. ततु्परुि स., वििमावजवतम् सत्वम् - वििमावजवतसत्वम्- वि.पु.प.कमविारय स., स्वयम्-अव्यय-
oneself, in one's own person, एि-अव्यय- just, alone, just so, मृर्ग- animal इन्द्र - lord, मृर्गाणाम् इन्द्राः - मृरे्गन्द्राः 
ि. ततु्परुि स., मृरे्गन्द्रता- lordship of animals 
 
 
प्राप्य प्रमाणपदवी ंको िामािे तुलेsवलेपिे। 
ियषस र्गररष्ठमधिात् तषदतरमुचै्चिरां कुरुिे  ॥ २१०॥   
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(हे) तु े,  प्रमाणपदिीम् प्राप्य,  काः नाम ते अि ेपाः आिे ! 

र्गररष्ठम् अििात् नयवस, तद् इतरम् उच्चयिराम् कुरुिे। 
 
Oh Balance (Scale), what a pride you have ! Having achieved the position of a Judge, you take the 
mighty to a lower position and lift the other to a higher level ! 
तु े - सं. वि. ए. ि. of  तु ा-balance, प्रमाण- measure in general, standard, scale, पदवि-िी- position, post - 
प्रमाणस्य पदिी - प्रमाणपदिी - position to measure, judge, decide- ि. ततु्परुि स., प्राप्य- पू. का. िा. िा. 
सा.ल्यबि अव्यय of  प्र+आप्- to get, reach, obtain (आप्-आप्नोवत- ५ र्ग. प. प. to attain, get), काः -पु. व ं. प्र. वि. 
ए. ि. of वकम्-who, नाम- अव्यय-indeed, named, called, ते or ति- ि. वि. ए. ि. of  युष्मद्-you, अि ेपाः - 
pride, haughtiness, आिे- तृ. पु. ए. ि. of  आस्- २ र्ग. आ. प. to remain, to be, र्गररष्ठ-heaviest, most 
important, अिस्- अव्यय- below, down अििात् - adverb- below, under, नयवस-प. प. वि. पु. ए. ि.  of  नी-
नयवत-ते १  र्ग. उ. प. to take, bring, lead, तद् - that, इतरम् - other, another, उच्चयाः high, above, उच्चयिराम्-
अव्यय- exceedingly high, very loud, कुरुिे- आ.प. वि. पु. ए. ि.  of  कृ-करोवत-कुरुते ८ र्ग. उ. प. to do 
 
 
अषय दलदरषवन्द स्यन्दमािं मरनं्द,  तव षकमषप षलििो मञ्जु रु्गञ्जिु भृङ्ाः।  
षदषश षदषश मधुर्गनं्ध तावकीिं षववृण्वन्पररमलमयमन्यो बान्धवो र्गन्धवािः ॥ २११॥  
 
अवय द द्-अरविन्द, स्यन्दमानम् ति मरन्दम् व हिाः वकम् अवप भृङ्ााः  मञ्जु रु्गञ्जिु । तािकीनम् मिुर्गन्धम् 
पररम म् वदवश वदवश  वििृण्वन् अयम् अन्याः बान्धिाः र्गन्धिाहाः (अन्ति) ॥ Jagannatha Pandita  
 
Oh, blooming lotus, your oozing nectar licking some bees may sweetly keep  humming, but the sweet 
fragrance of your nectar is carried all around by this yet another brethren. (Persons surround you with 
praise, while enjoying your hospitality, but the person who carries your fame quietly to places is yet 
another) 
 
Ah, Blooming Lotus! These bees drink your nectar, and buzz happily around you. Well, let them. But 
remember—The silent wind that spreads your fragrance far and wide —he is your true friend. 
 
अवय-अव्यय- Oh (friend), द द्- blooming & अरविंद - lotus both सं. वि. ए. ि. (द द् -ितव. िा. वि. of द ्- 
द वत १ र्ग. प. प. to open, bloom,, स्यन्दमान- ितव. िा. वि. of  स्यन््द –स्यन्दते १ र्ग. आ. प. to ooze, tickle, ति- 
yours-ि. वि. ए. ि. of  युष्मद् -you, मरन्दम् -वि. वि. ए. ि. of  मरन्दाः or मरन्दकाः- juice of flowers, nectar, वकम् 
-what, अवप-also-वकमवप-any, whichever, व हिाः & भृङ्ााः- प्र. वि. ब. ि. of व हन्- licking- ितव. िा. वि. of व ह् 
- ेवढ- ीढे २ र्ग. उ. प. to lick, taste & भृङ्- large back bee, मञ्जु-adjctv- sweet, pleasing, lovely, रु्गञ्जिु-let 
hum- आज्ञार्थव तृ. पु. ब. ि. of  रु्गञ््ज (रु्गज्)-१ र्ग. प. प. रु्गञ्जवत or र्गोजवत- to hum, buzz तािकीनम्, मिुर्गन्धम् & 
पररम म् -वि. वि. ए. ि. of  तािकीन-adjctv- thy, your,  मिुर्गन्धाः (मिु- nectar, honey, sweet, pleasing, र्गन्ध- 
fragrance, smell) & पररम ाः- perfume, fragrance, वदवश- स्त्री. व ं. स.वि. ए. ि. of वदश्- वदवश वदवश  - all 
around, वििृण्वन् & अयम्- पु. व ं. प्र. वि. ए. ि. of वििृण्वन्- ितव. िा. वि. of वि+िृ - to reveal, unfold, display, 
spread ( िृ-िृणोवत-िृणुते-९  र्ग. उ. प. to  choose, cover-Please note: िृण्- िृणोवत-िृणुते - ८ र्ग. उ. प. to eat, 
consume) & इदम्-this, he, अन्याः, बान्धिाः & र्गन्धिाहाः- पु. व ं. प्र. वि. ए. ि. of अन्य- other, another, बान्धि- 
brother, kin & र्गन्धिाह-carrier of fragrance -र्गन्धम् िहवत इवत उपपद ततु्परुि 
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कृष्णवणिच्छदैः कृष्णः संर्गतैः षकल कोषकलैः। 
केि षवज्ञायते काकः स्वयं यषद ि भािते ॥ २१२॥  
 
कृष्णाः काकाः कृष्णिणवच्छदयाः कोवक याः संर्गतयाः, यवद स्वयं  न भािते, केन वक  विज्ञायते? 
 
Who will indeed know, if a black crow, in the company of black coloured (winged) cuckoos, if it does 
not speak by itself ? 
कृष्णाः & काकाः- पू. व ं. प्र. वि. ए. ि. of  कृष्ण- black & काक-crow, िणव -colour,  छद- cover or wing, कृष्णाः 
िणवाः, कृष्णिणवाः - कमविारय स.,  कृष्णिणणाः छदयाः- कृष्णिणवच्छदयाः -तृ. ततु्परुि स., कृष्णिणवच्छदयाः कोवक याः संर्गतयाः all 
तृ. वि. ब. ि. of कृष्णिणवच्छद- black colour covered or winged, कोवक - cuckoo, Koyal, संर्गत- in company, 
joined, assembled- क. भू. िा. वि. of सं+र्गम्- to join, meet, encounter (र्गम्-र्गच्छवत १ र्ग. प. प. to go, move), 
यवद- if, in case, स्वयम्- of one's own, वक -indeed, surely- all indeclinable -अव्यय, न- no, not, केन- by 
whom- तृ. वि. ए. ि. of  वकम्- who, what, विज्ञायते- gets noticed -कमववण प्रयोर्ग तृ. पु. ए. ि. of वि+ज्ञा- to 
know, be aware of ( ज्ञा-जानावत-जानीते ९ र्ग. उ. प.  to know, be familiar) 
 
 
अिं च तं्व च राजेन्द्र,  लोकिाथावुभावषप ।  
बहुव्रीषिरिं राजि्,  िष्ठी ततु्परुिो भवाि् ॥२१३॥ 
 
राजेन्द्र, अहम् च त्वम् च,  उभौ अवप   ोकनार्थौ (िाः)।  
राजन्, अहम् बहुव्रीवहाः (अन्तस्म)।  भिान् िष्ठी ततु्परुिाः (अन्ति) ॥ 
 
Oh Emperor, you and I are both  ोकनार्थs. Oh King, (the only difference is ) I am a ‘बहुव्रीवह’ 

and you are  a 'ततु्परुि' ! 
 
(This beautiful verse explains difference between two types of  समास which are composition of words. 
There are four principal kinds of समास -  िंि, ततु्परुि, बहुव्रीवह  & अव्ययीभाि. ) 
 
 ोकााः नार्थााः यस्य साः -  ोकनार्थाः - बहुव्रीवह स.-   He, for whom, all people are his Masters,  
 ोकस्य  नार्थाः - ोकनार्थाः - िष्ठी-ततु्परुि स. - He, who is, the Master of all people ; 
राजेन्द्र- emperor, King of kings, राजन् -king, सं. वि. ए. ि.of  राजन्;   भिान्-Your honour- प्र.ए.ि.  of भित्;   
अहम्  & त्वम् - both प्र. वि. ए. ि. of  अस्मद् -I, we & युष्मद् - you, च- and,  उभौ- both,  अवप-too, also,  ोक- 
people, world, नार्थ-master. 
 
 
अिो िित्रराजस्य साषभमािं षवचेषितम् ।  
पररिीणस्य वितं्व संपूणिस्य सुवृत्तता ॥ २१४ ॥  
 
अहो ! नक्षत्रराजस्य सावभमानम् विचेवितम् (अन्ति) !  
पररक्षीणस्य िित्वम्  (अन्ति),  (वकिु) संपूणवस्य सुिृत्तता (भिवत) ! 
 
Oh, the Moon's behavior is really very arrogant !  When very diminished, it is curved 
(crooked) but when round or full, it is  well behaved ! 
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अहो- अव्यय- a particle showing surprise, wonder- Oh!  नक्षत्रराजस्य, पररक्षीणस्य & संपूणवस्य- ि. वि. ए. ि. of  
नक्षत्रराज- (नक्षत्राणाम् राजा - king of stars-the Moon- ि. ततु्परुि स.) पररक्षीण- very diminished, 
impoverished, emaciated, संपूणव- totally full, complete, अवभमान- pride, arrogance, conceit- अवभमानेन 
सवहतम् -सावभमानम्- तृ. ततु्परुि स., विचेवितम्-  behavior, done foolishly (also means- striven, tried, 
working), - क. भू. िा. वि. of वि+चेि् (चेि्-चेिते १ र्ग. आ. to move, stir, make effort), िि- curved, crooked, 
िित्व- curvature, crookedness, िृत्त -round, circular ( behavior, conduct), शोभनाः िृत्ताः -सुिृत्ताः-प्रावद 
कमविारय स. - full round- सुिृत्तता - full-roundness, well behaved, having good conduct (िृत्त- क. भू. िा. वि. 
of  िृत्- १ र्ग. आ. प.  to be, abide) 
 
 
अकृतोपद्रवः कषिन्मिािषप ि पूज्यते । 
पूजयन्ति िरा िार्गान्न ताकं्ष्य िार्गघाषतिम् ॥ २१५॥  - पितन्त्र 
अर्थिा -  अचवयन्ति नरा नार्गान्न ताकं्ष्य न र्गजावदकम् । 
 
अकृत-उपद्रिाः कवित् महान् अवप न पूज्यते । नरााः नार्गान् पूजयन्ति /अचवयन्ति । ( ते) न ताकं्ष्य, नार्ग-घावतनम् 
/र्गजावदकम्  (पूजयन्ति /अचवयन्ति ) ॥ 
 
However great one may be, if he is not feared, he does get respect. People worship snake, not the 
Garuda, the killer of snakes /or other animals like elephants.  
 

अकृत- not done (न कृत -नञ्ततु्परुि स.-कृत- क. भू. िा. वि. of कृ करोवत-कुरुते ८ र्ग. उ प. to do), उपद्रिाः - 
trouble, nuisance, कवित् -any, whoever, महान् -great, noble, अवप-also, too, न - no, not, पूज्यते- gets 
honoured-कमववण प्रयोर्ग तृ. पु. ए. ि. of  पूज्- पूजयवत-ते १० र्ग. उ. प. to worship, honour, नरााः प्र. वि. ब. ि. of  
नर- man, person, नार्गान् वि. वि. ब. ि. of - नार्ग- cobra, snake, पूजयन्ति /अचवयन्ति -तृ. पु. ब. ि. of  पूज् (१० र्ग. 
उ. प.) & अच्व – causal (अचववत-ते- १ र्ग. उ. प.)- to honour, worship, ताकं्ष्य- epithet of Garuda, नार्गघावतनम् - 
वि. वि. ए. ि. of  नार्गघावतन् -snake-killer - नार्गानाम्  घावतन् -ि. ततु्परुि स. - घात- क. भू. िा. वि. of  प्रयोजक 
(causal-घातयवत-ते) of  हन् हन्ति २. र्ग. प. प.  to kill, distoy,  घावतन् - striking, killing र्गज-elephant, आवद-  
 often at the end of compound means,' to beginning with' /'et ceatra' /others. 
 
 
अिो दुजििसंसर्गाित् माििाषिः पदे पदे। 
पावको लोिसंरे्गि  मुद्गरैरषभताड्यते॥२१६॥ 
 
अहो, दुजवन-संसर्गावत् मानहावनाः पदे पदे (भिवत)।  ोह-संरे्गन पािकाः मुद्गरय ाः अवभताड्यते ॥  
 
Oh, one gets humiliated often, when he is in the company of bad people. (Just like) The 'Fire' gets beaten 
again and again when it is with (red hot) iron. 
 

अहो- Oh, दुजवन- द्ुिाः जनाः - समानाविकरण प्रावदततु्परुि स.-bad person, संसर्गावत्- पं. वि. ए. ि. of संसर्गव- 
contact, company, association, मान- pride, respect, हावन-(स्त्री. व ं)- loss, failure, मानस्य हावनाः  मानहावनाः-ि. 
ततु्परुिाः स.-  insult, humiliation, पदे -स. वि. ए. ि. of पदम्- foot, step, पदे पदे- at every step, often, 
repeatedly,  ोह- iron, संर्ग- contact, company,  ोहस्य संर्गाः - ोहसंर्गाः- ि. ततु्परुिाः स.- contact with iron, 
संरे्गन- तृ. वि. ए. ि. of संर्ग, पािकाः - fire, मुद्गरय ाः-तृ. वि. ब. ि. of  मुद्गर-hammer, mallet, अवभ-अव्यय- as a prefix 
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to verbs & noun it means- greatly, excessively, over, to, towards, on, upon etc. ताड्यते- gets beaten- 
कमववण प्रयोर्ग तृ. पु. ए. ि. of. तड्- ताडयवत-ते १० र्ग. उ. प. to beat, strike, hit. 
 
 
आदौ षचते्त ततः काये सतां सम्पद्यते जरा । 
असतां तु पुिः काये िैव षचते्त कदाचि ॥२१७॥ 
 
जरा सताम् वचते्त आदौ (सम्पद्यते ), तताः काये  सम्पद्यते। असताम्  तु (जरा) पुनाः काये (सम्पद्यते), वचते्त कदाचन न 
एि (सम्पद्यते)। 
 
For the of virtuous people, old age (maturity) gets first in the mind and then in the body. But for the 
wicked, it arises only in the body, but never In the mind.  
 
(It means- Virtuous people get matured in thinking early in life, but, for the wicked, even though the 
body ages, the mind never matures) 
 

जरा-(िृद्त्वम्)-old age, सताम्  & असताम्  िष्ठी  वि. ब. ि. of  सत्- noble, virtuous & असत् - bad, wicked ( न 
सत् -नञ्ततु्परुि स.), वचते्त, काये & आदौ- स. वि. ए. ि. of वचत्त-mind, heart, कायाः (कायम् )- body & आवद -
adjctv- first, primary, सम्पद्यते- तृ. पु. ए. ि. of  सं+पद्- to arise, turn out, prosper ( पद्-पद्यते ४ र्ग. आ. प.  to 
go, move, attain), तताः (ततस्)- thereupon, then, after wards & पुनाः (पुनर्)- again, once more-both- अव्ययs, 
तु- however, on the other hand, कदा- अव्यय- when, at what time, with चन- it means 'at some time', 'at 
one time or another', 'once' , नयि (न एि) - never. 
 
 
मूलं भुजंरै्गः षशखरं षविंरै्गः,  शाखां प्लवंरै्गः कुसुमाषि भंृरै्गः। 
आियिमेतत्खलुचन्दिस्य,  परोपकाराय सतां षवभूतयः ॥२१८॥ -वहतोपदेश 
 
चन्दनस्य मू म् भुजंर्गयाः, वशखरम् विहंर्गयाः, शाखाम् प्लिंर्गयाः, कुसुमावन भंृर्गयाः (आवितम्  सन्ति) । एतत् आियवम् ख ु, 
सताम् विभूतयाः  परोपकाराय (भिवत) ॥  
 
Roots of the sandalwood tree form a shelter for the snakes, on its top birds take rest, on its branches 
monkeys are playing and one can find bees on its flowers. It is really strange that the ultimate aim of 
noble people is to offer helping hands to others.  
 

चन्दन- sandalwood, पादप-tree (पादय ाः वपबवत इवत- उपपद ततु्परुि स.), चन्दनस्य पादपाः-चन्दनपादपाः -चन्दनस्य 
& चन्दनपादपस्य both in  ि. वि. ए. ि., मू म् , वशखरम् शाखाम्-all वि. वि. ए. ि. of  मू - root, वशखर-top, 
शाखा-branch, कुसुमावन- वि. वि. ब. ि. of  कुसुम (न. व ं ) flower, भुजंर्गयाः, विहंर्गयाः, प्लिंर्गयाः, भंृर्गयाः, भल्याः, दुितरय ाः, 
वहंस्याः all तृ. वि. ब. ि. of  भुजंर्ग- snake, विहंर्ग-bird,  प्लिंर्ग- monkey, भंृर्ग-black bee, भल्-bear, दुितर-more 
wicked, वहंस्- cruel, wild, एतत्-this, आियवम् surprising, strange, सताम्- ि. वि. ब. ि. of  सत्-noble, good, 
विभूतयाः- प्र. वि. ब. ि. of विभूवत -greatness, dignity, ख ु - indeed, परोपकाराय-च. वि. ब. ि. of परोपकार- 
charity, helping others ( परेिु उपकाराः) आवितम्-taken shelter- ( आवित- क. भू. िा. वि. of आ+वि-to take 
refuge- (वि-ियवत-ते १ र्ग. उ. प. to go, report to), तत् & यत् न. व ं. प्र. वि. ए. ि. of तद्- that, it &  यद्- which, 
what, न - not, no, अन्ति- २ र्ग. प. प. of अस् to be, एि - alone, just. 
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मृर्गमीिसज्जिािां तृणजलसंतोिषवषितवृषत्तिाम् । 
लुब्धकधीवरषपशुिा षिष्कारणमेववैररणो जर्गषत ॥ २१९॥ - भतृवहररनीवतशतक 
 
मृर्ग-मीन-सज्जनानाम् ,  तृण-ज -संतोि-विवहत- िृवत्तनाम्,  ुब्धक-िीिर-वपशुनााः 
 वनष्कारणम् एि ियररणाः जर्गवत (सन्ति) ॥ 
 
For the deer, fish and noble people who live on grass, water and pleasant nature respectively, have 
enemies, for no reason whatsoever,  in the form of a hunter, a fisherman and a traitor respectively, 
in this world. 
 

मृर्ग-deer, मीन- fish, सज्जन- noble or good person,  मृर्गमीनसज्जनानाम्- ि. वि. ब. ि. of  मृर्गमीनसज्जन ( मृर्गाः 
च मीनाः च  सज्जनाः च - िंि स ), तृण-grass, ज -water, संतोि-happiness, विवहत-क.भ.िा.वि  of वि+िा.  िा- ३ 
उ. (दिवत, िते्त)- comprising, deposited, placed, िृवत्ताः- (f) existence, attitude, िृवत्तनाम् - ि. वि. ब. ि. , तृणम् 
च ज म् च  संतोिम् च - तृणज संतोिम्- िंि स.   तृणज संतोिेण विवहतम्-तृणज संतोिविवहतम्- तृ. ततु्परुि स., 
तृणज संतोिविवहतिृवत्ताः -यस्य िृवत्ताः तृणज संतोिविवहतम् अन्ति स:- बहुव्रीवह स.    ुब्किीिरवपशुनााः - प्र. वि. ब. 
ि. of- ुब्धकिीिरवपशुन - ुब्धक- hunter, िीिर-fisherman, वपशुन-traitor or vile,  ुब्धक च िीिर च वपशुनाः च- 
 ुब्धकिीिरवपशुन- िंि स.   कारणम्-reason, वनष्कारणम्- कारणेन विना- प्रावद कमविारय स.   एि-just, alone, 
merely, ियररणाः - प्र. वि. ब. ि. of  ियररन् -enemy, जर्गवत- स. वि. ए. ि. of जर्गत्-the world 
 
 
खलः करोषत दुवृितं्त िूिं फलषत साधुिु । 
दशाििोsिरत् सीतां बन्धिं तु मिोदधेः ॥२२०॥ -वहतोपदेश 
 
ख ाः दुिृवत्तम् करोवत। (तद्) नूनम् सािुिु फ वत। दशाननाः सीताम् अहरत् (वकिु) महोदिेाः बन्धनम् (अभित्)। 
 
Wicked person does a bad thing but  it indeed effects innocent people. Ravana abducted Sita, but the 
Ocean got confined (by a bridge). 
 

ख ाः & दशाननाः  - प्र. वि. ए. ि. of  ख - wicked or bad person & दशानन- Ravana-दशावन आननावन यस्य साः 
-बहुव्रीवह स., िृत्तम्-act, doing, दुररतम् िृत्तम् - दुिृवत्तम्- bad doing, wicked deed- समानाविकरण प्रावदततु्परुि 
स., करोवत- प. प. तृ. पु. ए. ि. of  कृ - ८ र्ग. उ. प.- to do, नूनम् -अव्यय-indeed, surely, सािुिु- स. वि. ब. ि. of  
सािु- noble, innocent, फ वत-तृ. पु. ए. ि. of  फ ् to bear fruit, produce, सीताम्-स्त्री. व ं. वि. वि. ए. ि. of  
सीता, अहरत् - अन.भूत तृ. पु. ए. ि. of  हृ- हरवत-ते १ र्ग. उ. प. महोदिेाः - ि. वि. ए. ि. of  महोदवि- ocean, 
बन्धनम्- act of binding, tying 
 
 
एते सतु्परुिाः पराथिघटकाः स्वाथािि्पररत्यज्य ये,  सामान्यािु पराथिमुद्यमभृतः स्वाथािषवरोधेि ये। 
तेऽमी मािवरािसाः परषितं स्वाथािय षिघ्नन्ति ये,  ये तु घ्नन्ति षिरथिकं परषितं ते के ि जािीमिे ॥ २२१॥ 
- नीवतशतकम्  
 

ये स्वार्थावन्पररत्यज्य, परार्थवघटकााः (सन्ति), ते सतु्परुिााः (सन्ति)। ये स्वार्थव-अविरोिेन परार्थवम्-उद्यमभृताः (सन्ति),  ते तु 
सामान्या: (सन्ति)। ये स्वार्थावय परवहतं  वनघ्नन्ति,  ते अमी मानि-राक्षसााः (भिन्ति)। ये वनरर्थवकम् परवहतं घ्नन्ति,  ते तु  
के,  न जानीमहे ! 
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These, who are engaged in benefitting others after sacrificing their own purpose are the great men. 
Those, who benefit others without opposing their own needs, are the common men. Those who destroy 
others' well being for their own benefit are demons in human form. However,  those who destroy other 
peoples' well being without any reason whatsoever, we do not know (wonder) who they are! 
 

ये , ते, परार्थवघटकााः, सतु्परुिााः, मानिराक्षसााः, अमी, के , एते - all पु. व ं. प्र. वि. ब. ि. of यद्-who, what, which, 
तद्-that,he she, it, परार्थवघटक-engaged in benefitting others ( पर- other, अर्थव-interest, benefit, पराणाम् 
अर्थवाः- परार्थवाः - ि. ततु्परुि स., घटक- adjctv- striving, exerting, परार्थावन् घटते or परारे्थभ्याः घटते.इवत -
परार्थवघटकाः -उपपद ततु्परुि स.)- घट् घटते १ र्ग. आ. प. to strive, to perform, to carry on, सतु्परुि-good man, 
सत्-noble, good, पुरुि-man, person, मानिराक्षस-demon in human form (मानि- human, राक्षस-demon -
राक्षसाः इि मानिाः -उपमानोत्तरपद कमविारय स.), अदस्- this, he, she, it, वकम्-who, what, which, एतद्-this, 
he, she, it, स्वार्थावन्- पु. व ं. वि. वि. ब. ि. of  स्वार्थव -self interest ( स्व- self, one's own, स्वस्य अर्थवाः - ि. ततु्परुि 
स.), पररत्यज्य - leaving, abandoning- पू. का. िा. ल्यबि िा. सा. अव्यय  of परर+त्यज् (त्यज्-त्यजवत १ र्ग. प. प.  
to leave, give up), स्वार्थावविरोिेन-तृ. वि. ए. ि. of स्वार्थावविरोि-without hurting self interest, विरोि-contrast, 
opposition, (न विरोि- अविरोि- नञ्ततु्परुि स.), उद्यम- effort, diligence, भृत्- one who supports, provides 
(भृत- क. भू. िा. वि. of  भृ-१ & ३ र्ग. उ. प. भरवत-ते, वबभवतव-वबभृते, to bear, support), तु- अव्यय-on the other 
hand, but, उद्यमभृताः & सामान्या: - पु. व ं. प्र. वि. ब. ि. of उद्यमभृत् - engaged in supporting & सामान्य- 
ordinary or common person, स्वार्थावय- च. वि. ए. ि. of स्वार्थव;   वहत- interest, well-being (क. भू. िा. वि. of  वह-
वहनोवत-५ र्ग. प. प. to gratify, cast, promote, परवहतम्-पराणाम् वहतम् -ि. ततु्परुि स., other's interest, वनघ्नन्ति 
& घ्नन्ति- तृ. पु. ब. ि. of  वन+हन् & हन् to destroy, kill (हन्-हन्ति २ र्ग. प. प. to kill), वनरर्थवक- for no reason, न-
no, not, जानीमहे-आ. प. प्र. पु. ब. ि. of ज्ञा- जानावत-जानीते ९ र्ग. उ. प. to know 
 
 
केतक्यः  कण्टकैः व्याप्ाः,  िषलन्यः पङ्कसंभवाः। 
षवलाषसन्यः सर्गवािि,  क्व रत्नमिुपद्रवम्  ॥२२२॥ 

 
केतक्याः कण्टकय ाः व्याप्ााः (सन्ति) । नव न्याः पङ्कसंभिााः (भिन्ति) । वि ावसन्याः सर्गिावाः च (सन्ति) । क्व रत्नम् 
अनुपद्रिम् (अन्ति)? 
 
Ketaki flowers are surrounded by thorns. Lotus flowers bloom in muddy water. Promiscuous women are 
full of pride. Which gem is harmless or trouble free? 
 

केतक्याः,  नव न्याः,  वि ावसन्याः,  व्याप्ााः,  पङ्कसंभिााः,  सर्गिावाः - all स्त्री. व ं. प्र. वि. ब. ि.  of  केतकी- Ketaki 
flower (long yellow fragrant blades),  नव नी- lotus, water Lilly, वि ावसनी-  Amorous lady, व्याप्ा-
surrounded- व्याप्- क. भू. िा. वि. of वि+आप् (आप्-आप्नोवत ५ र्ग. प. प. to obtain, attain, get), पङ्कसंभिा- 
born in mud- पङे्क  संभिवत इवत-उपपद ततु्परुि स., सर्गिाव- with pride or arrogance ( र्गिेण सवहत- 
प्रावदततु्परुि स.),  कण्टकय ाः - पु/न. व ं. तृ. वि. ब. ि. of  कण्टकाः /  कण्टकम्- thorn, च-and, क्व-अव्यय- which, 
where,  रत्नम्- gem, उपद्रि- harm, trouble (न उपद्रि-अनुपद्रि- नञ्ततु्परुि स.) 
 
 
उपदेशोऽषि मूखािणां,  प्रकोपाय ि शांतये।  
पयःपािं भुजंर्गािां,  केवलं षविवधििम्  ॥२२३॥ -पितन्त्र 

 

मूखावणाम् उपदेशाः प्रकोपाय,  न वह शांतये (भिवत)। भुजंर्गानाम् पयाःपानम् केि म् वििििवनम् (करोवत)  
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A (good) advice given to fools, does not calm them down but makes them angry. 
It is  like feeding milk to a snake;  it only increases its venom.  
 

मूखावणाम् , भुजंर्गानाम्, नीचानाम् -  all ि. वि. ब. ि. of  मूखव-fool, भुजंर्ग- snake,नीच- mean, low, उपदेशाः, 
उपकाराः -all पु. व ं. प्र. वि. ए. ि. of  उपदेश-advise, उपकार-service, help, favor,  प्रकोपाय & शांतये -च. वि. ए. 
ि. of  प्रकोप-strong anger (पु. /न. व ं.), शांवत-calm, tranquil-(स्त्री. व ं.), न-no, not, वह- just, only, पयाःपानम् , 
केि म् , वििििवनम्-  all न. व ं. प्र. वि. ए. ि. of पयाःपान-a drink of milk -पयस्- (न. व ं.) milk or water, -
पयसाः पानम् -ि. ततु्परुि स., केि - mere, alone, वििििवनम् -increase in venom-वििस्य ििवनम् -ि. ततु्परुि 
स.,अवप- also, जायते-तृ. पु. ए. ि. of जन् ४ र्ग. आ. प. -to produce, create 
 
 
खलािां कण्टकािांच षवषवधैव प्रषतषिया। 
उपािानु्मखभङ्ोवा दूरतो वा षवसजििम् ॥२२४॥- चाणक्यनीवत अ.१५ श्लो. ३ 
 
ख ानाम् च कण्टकानाम् विवििा एि प्रवतविया (अन्ति) ।  
उपानात् मुखभंर्गाः,  िा दूरताः िा विसजवनम् (करणीयम् अन्ति) ॥ 
 
There are only two type of reaction for the wicked people and thorns. One is to hit their face with a 
footwear or to avoid them from a distance.  
 

ख ानाम् & कण्टकानाम् -ि. वि. ब. ि. of  ख -wicked or bad person & कण्टक- thorn, च -and, वि -two, 
वििा-manner, kind- िौ वििे- विवििा-विरु्ग स. two kinds -स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. ि.,  एि -only, प्रवत- अव्यय- as a 
prefix to verb means, 'against', 'towards', 'back' & prefix to noun not derived from verbs it means  
'likewise', resemblance, rivalry, विया- action, प्रवतविया-reaction, remedy, resistance, उपानात्- पं. वि. ए. 
ि.  of उपानह् -footwear, shoe, मुख-face, mouth, sharp point, edge, भङ्-breaking, splitting (िा सा. नाम. of  

भंज् -भनन्ति- ७ र्ग. प. प. to break) - मुखस्य  भङ्ाः-  मुखभङ्ाः-  ि. ततु्परुि स.-blow on the face- also means -
splitting or breaking of sharp point, िा -or, दूर- far, distance , दूरत: from a distance, विसजवन-dismissal, 
avoidance  सृज्-सृजवत ६ र्ग.प.प.- to create, to produce वि+सृज् -to send away 
 

 

रु्गणायिे दोिा: सुजिवदिे दुजििमुखे रु्गणा: दोिायिे तषददमषप िो षवस्मयपदम् । 
मिामेघ: िारं षपबषत, करुते वारर मधुरं,  फणी िीरं पीत्वा वमषत र्गरलं दु:सितरम् ॥२२५॥ 
 
सुजनिदने दोिा: रु्गणायिे, दुजवनमुखे रु्गणा: दोिायिे। तद् अवप इदम्  नो (न उ) विस्मयपदम्  (अन्ति)।  
महामेघ: क्षारम् वपबवत, मिुरम् िारर  करुते। फणी क्षीरम् पीत्वा, दु:सहतरम् र्गर म् िमवत। ॥ 
 
Faults or defects get praised (advised) by noble or good people. But, even good virtues get faulted by 
wicked men ! But then, no, it is not surprising to us !. Big clouds drink salt ( sea water) and make sweet 
water, while  the snake, after drinking milk, vomits most terrible venom !. 
 

सुजनिदने  & दुजवनमुखे- स. वि. ए. ि. of  सुजनिदन- talk (mouth) of noble people -शोभनाः जनाः - सुजनाः 
प्रावद. कमविारय स. & सुजनस्य िदन: -सुजनिदन:- ि. ततु्परुि स;   िदन & मुख - face, mouth & दुजवनमुख-  
talk (mouth) of wicked people- दुष्ठाः जनाः - दुजवनाः - प्रावद. कमविारय स-  bad person, दोिा: & रु्गणााः- पु. व ं. प्र. 
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वि. ब. ि. of  दोि-fault, defect & रु्गण- virtue, quality, रु्गणायिे & दोिायिे –both- ितव. प्रयोजक. (causative) 
आ.प. तृ. पु. ब. ि. of  रु्गण-रु्गणयवत-ते १० र्ग उ. प. to praise, glorify & दुि्-दोियवत-ते १० र्ग. उ. प. to find fault, 
defect, तद् -that, it, अवप- also, even, इदम्- this, it, नो (न उ)- अव्यय-no, not, विस्मय- surprise, wonder, 
पदम् - cause, occasion matter, विस्मयस्य  पदम्-विस्मयपदम्- ि. ततु्परुि स., महामेघ: - huge cloud-महान्  
मेिाः - कमविारय स. स., क्षारम्, मिुरम्, क्षीरम् , दु:सहतरम्, र्गर म् & िारर- all वि. वि. ए. ि.  of क्षार-salt न. व ं., 
मिुर- sweet, pleasing, न. व ं,  क्षीर- milk पु. /न. व ं,   दु:सहतरम् - very unbearable- न. व ं.- दुाःखेन सहते इवत- 
दुाःसहाः -उपपद ततु्परुि स., सह - सहते १ र्ग.प.प. to bear ; तर- a superlative prefix, र्गर - venom पु./न. व ं, & 
िारर - water -न. व ं., वपबवत, िमवत & करुते-all—ितव. तृ. पु. ए. ि. of  पा- १ र्ग. प. प. to drink, िम्- १ र्ग. प. प. 
of to vomit & कृ करोवत-कुरुते ८ र्ग. उ. प. to do, फवणन् पु. व .- snake, पीत्वा- पू. का. िा. त्वाि िा. सा. अव्यय 
of  पा to drink. 
 

 

खलः सििपमात्राषण  परन्तच्छद्राषण पश्यषत | 
आत्मिो षबल्वमात्राषण पश्यन्नषप ि पश्यषत ॥ २२६ ॥ 
 
ख ाः सिवपमात्रावण परन्तच्छद्रावण पश्यवत। आत्मनाः वबल्वमात्रावण (वछद्रावण) पश्यन् अवप न पश्यवत. 
 
Wicked person finds faults in other persons, as small as a mustard seed, whereas he wilfully ignores his 
own faults as big as the wood-apple ('bilva' fruit) 
 

ख ाः -प्र. वि. ए. ि. of  ख  -wicked or mean person, सिवपमात्रावण, परन्तच्छद्रावण, वबल्वमात्रावण- all न. व ं. प्र. वि. 
ब. ि. of  सिवपमात्रम्- size of mustard -सिवप-mustard seed, मात्रम् -size, measure, (सिवपस्य मात्रम्- ि. ततु्परुि 
स.), परन्तच्छद्रम्- other's faults, पर -other, वछद्रम्- hole, defect, fault -(पराणाम् वछद्रम्- ि. ततु्परुि स.), 
वबल्वमात्रम्-size of wood-apple-वबल्व -wood apple -बे - in Hindi- (वबल्वस्य मात्रम्- ि. ततु्परुि स.), पश्यवत- 
तृ. पु. ए. ि. of दृश् १ र्ग. प. प. to see, look at, पश्यन् - ितव.  िा. सा. वि. of  दृश्-पश्यवत, अत्मनाः - ि. वि. ए. ि. of 
अत्मन् -one's own, self, अवप-अव्यय- even, also, न-not. 
 

 

जीयििे जीयितः केशाः दिाः जीयिन्ति जीयितः l  
चिुः श्रोते्र च जीयिते तृष्णा एका ि तु जीयिते ॥२२७ ॥- योर्गिावसष्ठ, उत्तरािव 
 

Two other versions:  
 

जीयविे जीयवताः केशााः दिााः जीयवन्ति जीयवताः l  
क्षीयते जीयवते सिवम् तृष्णा एका न तु जीयवते ॥ 

 

जीयविे जीयवताः केशााः दिााः जीयवन्ति जीयवताः l  
जीिनाशा िनाशा च जीयवताः अवप न जीयवते ॥  
 
जीयवताः केशााः जीयविे, जीयवताः दिााः जीयवन्ति। (जीयवताः) चकु्षाः िोते्र च जीयवते,  तृष्णा एका न तु जीयवते ॥  
जीयवताः केशााः जीयविे, जीयवताः दिााः जीयवन्ति। सिवम् क्षीयते जीयवते। तृष्णा एका न तु जीयवते। ॥  
जीयवताः केशााः जीयविे, जीयवताः दिााः जीयवन्ति। जीिनाशा िनाशा च जीयवताः अवप न जीयवते ॥  
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For those who are aging, hair withers. For those who are aging, teeth perish. Eyes and ears get weak. 
(Everything diminishes and wears out). Hunger or greed is alone, indeed, that does not get old.(or desire 
to live and desire for money does not diminish with aging) 
 
जीयवताः -for aged one- ि. वि. ए. ि. of जीयवत्- ितव. िा. सा. वि. of जृ (दीघव)-  १, ४, ९ प. प. & १० र्ग. उ. प. जरवत-
जीयववत- जृणावत & जारयवत-ते  to grow old,wear out, wither, decay, perish, जीयविे & जीयवते - get old 
(passive) कमववण प्रयोर्ग तृ. पु. ब & ए. ि. of जृ (दीघव), जीयवन्ति- ४ र्ग. प. प. तृ. पु. ब. ि.of जृ (दीघव), केशााः & 
दिााः- प्र. वि. ब. ि. of केश- hair & दि-tooth, चकु्षाः - न. व ं. प्र. वि. ए. ि. of चकु्षस्-eye, िोते्र - न. व ं. प्र. वि. वि. 
ि. of िोत्रम् -ear, च-and, सिवम् -all, everything, क्षीयते- कमववण प्रयोर्ग तृ. पु. ए. ि. of वक्ष-१ ,५, ९ र्ग. प. प. क्षयवत, 
वक्षणोवत, वक्षणावत - to decay, diminish, तृष्णा- hunger, greed, एका- one- both स्त्री. व ं प्र. वि. ए. ि., न- not, तु- 
on the other hand, but. ( जीिनाशा- desire to live जीिनस्य आशा & िनाशा- desire for money  िनस्य 
आशा- both ि. ततु्परुि स.), 
 
 
बंधुः को िाम दुिािां कुपे्यत्को िाषतयाषचतः । 
को ि तृप्यषत षवते्ति कुकृते्य को ि पंषितः ॥२२८॥ वहतोपदेश 
(तृप्यवत -> दृप्यवत) 

 
दुिानाम् काः नाम बंिुाः (भिवत) ? अवतयावचताः काः न कुपे्यत् ?  
विते्तन काः न तृप्यवत/दृप्यवत ? कुकृते्य काः न पंवडताः (अन्ति) ? 
 
Who is the friend (brother) for wicked people? Who does not get angry on a persistent beggar?  Who 
does not get  satisfied by wealth? Who is not an expert in doing bad deeds? 
 

दुिानाम् - ि. वि. ब. ि. of  दुि- wicked person, काः, बंिुाः, पंवडताः & अवतयावचताः- all प्र. वि. ए. ि. of वकम्- who, 
what, which, बंिु- friend, brother, पंवडत-expert, & अवतयावचत-अवत-अव्यय-a prefix meaning 'very', 
exceedingly', 'too', यावचत-begged, implored -क. भू. िा. वि. of याच्- याचते -१ र्ग. आ. प. to beg, solicit, नाम-
अव्यय- indeed, truely, named, न-no, not, कुपे्यत्-विध्यर्थव तृ. पु. ए. ि. of कुप्-कुप्यवत -४ र्ग. प. प. to get angry, 
विते्तन- तृ. वि. ए. ि. of  वित्त- wealth, तृप् -तृप्यवत ४ र्ग.प.प. -to satisfy, to be satisfied  दृप् -दृप्यवत ४ र्ग.प.प 

to be glad, to be proud;  कुकृते्य- स.ए.ि. of कुकृत्य.  कु - अव्यय, a prefix implying badness 
कृत्य - Adjective - what ought to be done   
 
 
ब्रह्मघे्न च सुरापे च चोरे भग्नव्रते तथा । 
षिषृ्कषतषविषिता सन्तद्भः , कृतघे्न िान्ति षिषृ्कषतः ॥२२९॥ महाभा. शांवत.अ.१७३ स्कन्दपुराणम्/खण्डाः ६  

 

सन्तभाः ब्रह्मघे्न, च सुरापे, च चोरे तर्था भिव्रते, वनषृ्कवताः विवहता (अन्ति)। (परिु) कृतघे्न वनषृ्कवताः (विवहता) न अन्ति। 
 
Atonement (reparation) has been prescribed by virtuous people for killing a devout man,, for drinking 
liquor, for stealing and for breaking a promise.  But there is no atonement for an ungrateful person ! 
 

सन्तभाः- तृ. वि. ब. ि. of  सत् -noble or virtuous person ब्रह्मघे्न, सुरापे, चोरे, भिव्रते कृतघे्न all स. वि. ए. ि. of 
ब्रह्मघ्न- killer of a devout man (intellect or brahmin)- ब्रह्मन्- devout man (intellect or brahmin) ब्रह्मानम् 
हन्ति इवत- ब्रह्मघ्न- उपपद ततु्परुि स., सुराप-drunker- सुरा- liquor-सुराम् वपबवत इवत-सुराप- उपपद ततु्परुि स., 
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चोर-thief, भि- broken-क. भू. िा. वि. of भंज्-भनन्ति- ७ र्ग. प. प. to break, teardown, व्रत- vow-भिाः व्रताः-
भिव्रताः- कमविारय स., कृत- work done, a favour -(क. भू. िा. वि. of  कृ- करोवत-कुरुते ८ र्ग. उ. प  to do ), 
कृतम् हन्ति इवत- कृतघ्न- उपपद ततु्परुि स -ungrateful, वनषृ्कवताः & विवहता- स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. ि. of वनषृ्कवत- 
atonement (वनस्+ कृवत-work)  & विवहता- prescribed -विवहत- क. भू. िा. वि. of  वि+वह (वहनोवत ५ र्ग. प. प. to 
cast, incite, urge).(अन्ति, न-no, not, अन्ति-तृ. पु. ए. ि. of अस्-२ र्ग प. प. to be. 
 

 

 

जाडं्य ह्रीमषत र्गण्यते व्रतरुचौ दम्भ: शुचौ कैतवं,  शूरे षिघृिणता ऋजौ षवमषतता दैनं्य षप्रयालाषपषि।  
तेजन्तस्वन्यवषलप्ता मुखरता वक्तयिशन्तक्त: न्तथथरे,  तत् को िाम रु्गणो भवेत्रु्गणवतां यो दुजििैिािषङ्कत:॥२३० ॥   
 
(ऋजौ अर्थिा मुनौ, रु्गणितां अर्थिा- सुरु्गवणनां ) 
 
ह्रीमवत जाड्यम् र्गण्यते, व्रतरुचौ दम्भ: (र्गण्यते), शुचौ कय तिम् (र्गण्यते), शूरे वनघृवणता (र्गण्यते), ऋजौ (मुनौ) 
विमवतता (र्गण्यते), वप्रया ावपवन दयनं्य (र्गण्यते), तेजन्तस्ववन अिव प्ता (र्गण्यते), ििरर मुखरता (र्गण्यते), न्तथर्थरे 
अशन्ति: (र्गण्यते), तद् रु्गणिताम् (सुरु्गवणनाम् ) काः नाम रु्गणाः भिेत्याः दुजवनयाः न अवङ्कत:? 
 
Modesty is taken as dullness or apathy, devoutness is taken as hypocrisy, a clean or pure person is taken 
as a fraud, braveness is taken as cruelty, an honest (sage) is taken as stupid or foolish, an agreeable 
talker is taken as weak, a brilliant is taken as an arrogant, a good speaker is taken as talkative, steadiness 
is taken as weakness. Then, what quality of well-behaved people is not stigmatized by the crooked 
people? 
 

ह्रीमवत, व्रतरुचौ, शुचौ, शूरे, ऋजौ (मुनौ), वप्रया ावपवन, तेजन्तस्ववन, ििरर, न्तथर्थरे all स. वि. ए. ि. of ह्रीमत्-modest, 
bashful- ह्री - modesty, bashfulness -(स्त्री. व ).-ह्री मवताः यस्य साः ह्रीमत्- बहुव्रीवह स., व्रतरुवच-vow observer, 
devout- व्रते रुवचाः यस्य साः -बहुव्रीवह स., शुवच-adjctv-clean, pious, unsullied, शूर-(पु.व ं) brave, valiant, ऋवज- 
honest, straight (मुवन-sage), वप्रय- pleasing, agreeable- आ ावपन्- talker, speaker- वप्रयम् आ ापयवत याः साः-
वप्रया ावपन्, तेजन्तस्वन्- brilliant, dignified, ििृ-orator, speaker, न्तथर्थर-firm, steady, जाड्यम्, दम्भ:, कय तिम्, 
वनघृवणता, विमवतता, दयन्यम्, अिव प्ता, मुखरता, अशन्ति: - all प्र. वि. ए. ि. of जाड्य-(न. व ं) dullness, apathy, 
दम्भ-(पु.व ं) arrogance, hypocrisy, कय तिम्- (न. व ं) deceit, fraud, वनघृवणता-(स्त्री. व ) cruelty, mercilessness, 
विमवतता- (स्त्री. व ) stupidness, foolishness, दयन्यम्- (न. व ं) poverty, miserable state, अिव प्ता-(स्त्री. व ) 
arrogance, haughtiness, मुखरता- (स्त्री. व ) talkativeness, अशन्ति-(स्त्री. व ) weakness (न शन्तिाः - 
नञ्ततु्परुि स.), र्गण्यते- कमववण प्रयोर्ग तृ. पु. ए. ि. of  र्गण्-र्गणयवत-ते १० र्ग. उ. प.  to count, consider, तद्- that 
रु्गणिताम् (सुरु्गवणनाम् )- ि. वि. ब. ि. of  रु्गणित् /सुरु्गवणन्  wise, well behaved, काः, याः, अवङ्कत: & रु्गणाः - प्र. वि. 
ए. ि. of  वकम्- which, what, यद्- which, what, अवङ्कत- stigmatized ( क. भू. िा. वि. of अंक्-अंकयवत-ते १० र्ग. 
उ. प.  to mark, stamp, stigmatize ) & रु्गण- quality, नाम- namely, भिेत्- विध्यर्थव तृ. पु. ए. ि.  of भू -भिवत १ 
र्ग. प. प.  to be, दुजवनयाः - तृ. वि. ब. ि.  of दुजवन- wicked person ( दुष्ठाः जनाः - प्रावद. कमविारय स.), न- no, not  
 
 
 
िषलकार्गतमषप कुषटलं ि भवषत सरलं शुिः पुच्छम् । 
तवत् खलजिहृदयं बोषधतमषप िैव याषत माधुयिम् ॥२३१॥ 

 
शुनाः पुच्छम् नव कार्गतम् अवप कुवट म् (तु) भिवत, न सर म् (यावत)।  
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तद्-ित्,  ख -जन-हृदयम्,  बोवितम् अवप, मािुयवम् न एि यावत । 
 
A dog's tail gone (pushed) through a tube, remains crooked and does not become straight. 
Likewise, the  mind of a wicked person, even after counselling, does not become  sweet (agreeable ). 
 

शुनाः - ि. वि. ए. ि. of िन्- a dog   पुच्छम् & नव कार्गतम्- न. व ं प्र. वि. ए. ि. of पुच्छ- tail & नव कार्गत, 
नव का-tube (स्त्री. व ं), र्गत- gone- क. भू. िा. वि. of  र्गम्-र्गच्छवत १ र्ग. प. प. to go (नव काया म् र्गत- स. ततु्परुि 
स.), अवप -अव्यय- also, and, कुवट म् -crooked, bent, सर म्- straight, न-no, not, भिवत & यावत-both- ितव. 
तृ. पु. ए. ि. of भू- १ र्ग. प. प. to be & या- २ र्ग. प. प. to go, become, तद्-ित्  like-wise, ख -wicked, जन- 
person, हृदयम्- mind, heart- ख ाः जनाः -ख जनाः -कमविारय स.  ख जनानाम् हृदयम् -ख जनहृदयम् -ि. 
ततु्परुि स., बोवित- counselled, प्रयोजक क. भू. िा. वि. of  बुि् - बोिवत-ते १ र्ग. उ. प. to understand, perceive, 
मािुयवम्- pleasant, sweet, एि -अव्यय-just, just so, same 
 
 
िकृत्वा कमि लोके षि फलं षवन्दषत कषििषचत्। 
स तु वक्तव्यतां याषत वेष्यो भवषत भूयशः  ॥२३२॥ 

अर्थिा -अकृत्वा कमवयो  ोके फ ं विन्दवत विवष्ठताः। महाभा. १०.०२.१७ 

 
 ोके कवहववचत् कमव नकृत्वा वह फ ं विन्दवत । साः  तु ििव्यताम् यावत;  भूयशाः िेष्याः भिवत। 
( ोके याः विवष्ठताः कमव अकृत्वा फ ं विन्दवत ) 
 
In this world, some people achieve success, without (actually) doing (any) work. He is  (very much) 
discussed ( by the people in unkind words). He is very much hated/ envied (by them).  
 

 ोके -स. वि. ए. ि. of  ोकाः or  ोकम्- world, कवहववचत् -काः वह वचत् - who so ever, कमव-प्र. वि . ए. ि. of कमवन् 
(न. व ं) action, work, अकृत्वा/नकृत्वा- without doing- कृत्वा- त्वांत. िा. सा. अव्यय of कृ करोवत-कुरुते ८ र्ग. उ. 
प. to do, वह- अव्यय-simply, just, फ म्- success, fruit विन्दवत- ितव. तृ. पु. ए. ि. of  विद् ६ र्ग. उ. प. to get, 
obtain, find ( Please note- विद्- िेवत्त २ र्ग. प. प.  to know, ४ आ. प. -विद्यते  to exist, ७ र्ग आ. प.-विंते्त to 
consider, know, १० आ. प. िेदयते -to declare), साः, याः, विवष्ठताः, भूयशाः , िेष्याः  -all  पु. व ं. प्र. वि. ए. ि. of तद्-
he, यद् -who, विवष्ठत- firm / steady minded, cool -क. भू. िा. वि. of िी+थर्था-वतष्ठवत, भूयस् -adjctv- very 
much, more, large, िेष्य- hated, envied -कमववण विध्यर्थव िा. सा. वि. of विि् -२ उ. प. िेवि-वििे to hate, तु -
अव्यय- merely, only, ििव्यताम्- वि. वि . ए. ि. of ििव्यता-talked about (स्त्री. व ं.), यावत & भिवत- ितव. तृ. 
पु. ए. ि. of  या- २ र्ग. प. प. to become, to go & भू to be १ र्ग. प. प.    
 

 

सपिः िूरः खलः िूरः,  सपाित् िूरतरः खलः | 
सपिः शाम्यषत मनै्त्रि,  दुजििः केि शाम्यषत ||२३३|| -भतृवहरी नीवत.    
 

अर्थिा -  मन्त्रौिवििशाः सपवाः,  ख ाः केनुपशाम्यते || 
 
सपवाः िूराः (अन्ति), ख ाः िूराः (अन्ति, परिु )  ख ाः सपावत् िूरतराः (अन्ति)।  
सपवाः  (तु) मन्त्रयाः च शाम्यवत। दुजवनाः केन शाम्यवत?  
अर्थिा- सपवाः मन्त्र-औिवि-िशाः (भिवत), ख ाः केन उपशाम्यते? 
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A Snake is cruel (and) a wicked man is cruel (as well) . (But) the wicked man is more cruel than the 
snake. Snake (bite) can be cured by hymns but what is the remedy for (ills of) a wicked man?  
Or: Snake (bite) can be controlled by hymns and medicine (herb), but how a wicked man can be 
controlled? 
 

सपवाः, िूराः, ख ाः, िूरतराः, दुजवनाः, मन्त्रौिवििशाः  - all प्र. वि. ए. ि. of सपव- snake, िूर- cruel, ख - wicked man, 
िूरतर- more cruel, दुजवन- bad man, मन्त्रौिवििश- subject to hymns and medicine, (मन्त्र-hymn, औिवि- 
medicine, herb, िश- subject to, influenced by- मन्त्राः च औिविाः च - मत्रौिविाः -  िंि स.- मन्त्रौिविनेन िशाः - 
तृ. ततु्परुि स.), सपावत् -पं. वि. ए. ि. of सपव,  मन्त्रयाः - तृ. वि. ब. ि. of मन्त्र, च -and, शाम्यवत- तृ. पु. ए. ि. of शम् ४ 
र्ग. प. प. to be calm, quiet, tranquil, केन- तृ. वि. ए. ि. of वकम्- which, what, उपशाम्यते- to get tranquiled, 
calmdowned कमववण प्रयोर्ग तृ. पु. ए. ि. of उप+शम्. 

 

 

िोकेिुन्नषतमायाषत िोकेिायात्यधोर्गषतम्। 
अिो सुसद्दृशी चेिा तुलायिेः खलस्य च  ॥२३४॥  
 
िोकेन उन्नवतम् आयावत । िोकेन आयावत अिोर्गवतम्।  
अहो,  तु ायिेाः  ख स्य च  चेिा सुसद्दृशी (भिवत) ॥ 
 
Rises  with very little, descends with very little. Oh, behaviour of a balance-rod  
and a wicked man is very much similar ! 
 

िोकेन- तृ. वि. ए. ि. of िोक- adjctv- little, small, short, उन्नवतम् ,अिोर्गवतम् - वि. वि. ए. ि. of उन्नवत (स्त्री. 
व ं) elevation, height, rise, अिोर्गवत- (स्त्री. व ं)- downfall ( अिस्-अिाः- down, below degradation, र्गवत- 
motion, course, fate), आयावत- ितव.  तृ. पु. ए. ि. of आ+या to come to, become (या-यावत २ र्ग. प. प. to go), 
अहो -Oh, तु ायिेाः & ख स्य- both ि. वि. ए. ि. of  तु ायवि- balance rod ( तु ा-balance, यवि-rod तु ायााः 
यविाः - ि. ततु्परुि स.)  & ख - wicked man, चेिा- behaviour, gesture, motion, सु-अव्यय-a particle to 
indicate well, good, very, easily, readily, सद्दृशी (स्त्री. व ं)-like, resembling, similar, fit, right etc (also -
सदृक्ष-क्षी, सदृश्, सदृशी), च –and 
 
 
स्वायत्तमेकािरु्गणं षवधात्रा,  षवषिषमितं छादिमज्ञतायाः । 
षवशेितः सविषवदां समाजे,  षवभूिणं मौिमपन्तितािाम् ॥२३५॥ - भतृहरर नीवत. 
 

अज्ञतायााः,  स्वायत्तम् एकाि-रु्गणम्  छादनम्,  वििात्रा विवनवमवतम् (अन्ति)।  
अपन्तण्डतानाम्, विशेिताः सिवविदां समाजे, मौनम् विभूिणम् (भिवत) ॥ 
 
For stupidity, a great cover that remains in one's control, has been created by the Creator. (That cover is 
keeping quiet !)  For the ignorant, particularly, in the company of learned people, it is wise to keep quiet. 
 

अज्ञतायााः- for stupidity- ि. वि. ए. ि.  of अज्ञता (स्त्री. व ं);  स्वायत्तम् , एकािरु्गणम्, छादनम् , विवनवमवतम् -  all 
न. व ं. प्र. वि. ए. ि. -स्वायत्तम् -स्व+आयत्तम्- स्व-self, one's own- आयत्त- dependent on -क. भू. िा. वि. of आ+ 
यत् (यत्-यतते १ र्ग. आ. प. to strive, attempt, एकाि- absolute, great, रु्गणम् - quality, छादनम् - cover, 
विवनवमवतम्- created- क. भू. िा. वि. of वि+वनर्+मा (मा - मावत २ र्ग. प. प. to measure), वििात्रा-by the creator- 
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 तृ. वि. ए. ि. of वििातृ, अपन्तण्डतानाम्- ि. वि. ब. ि. of अपन्तण्डत- stupid, ignorant (न पन्तण्डत - नञ्ततु्परुि स.), 
विशेिताः (विशेितस्)- especially, particularly, सिवविदाम् -ि. वि. ब. ि. of सिवविद् - all-knowing (सिवम् िेवत्त 
इवत - उपपद ततु्परुि स.), समाजे- स. वि. ए. ि. of समाज- group, company, मौनम्-silence, विभूिणम् - 
decoration, ornament. 
 
 
अलसस्य कुतो षवद्या, अषवद्यस्य कुतो धिम् |  
अधिस्य कुतो षमत्रम्, अषमत्रस्य कुतः सुखम्  ॥ २३६ ॥  
 
अ सस्य विद्या कुताः (भिवत)? अविद्यस्य िनम् कुताः (भिवत)?  
अिनस्य वमत्रम् कुताः (भिवत)? अवमत्रस्य सुखम् कुताः (भिवत)? 
 
How will a lazy man get education? Without education, how will one earn money? Without money, how 
will one have friends? Without friends, how will one be happy? 
 

अ सस्य, अविद्यस्य, अिनस्य ,अवमत्रस्य -  all ि. वि. ए. ि.  of अ स, अविद्य, अिन, अवमत्र.   अ स-adjctv- 
inactive, dull, (  स्  सवत -१ र्ग प. प.  to shine, play, cause), अविद्य, अिन & अवमत्र all नञ्ततु्परुि स.- 
विद्य- knowledgeable, educated- कमववण विध्यर्थव िातुसावित विशेिण of विद्- िेवत्त २ र्ग. प. प. to know, अिन-one 
without money, िन- wealth, money & अवमत्र -one without friend-वमत्र -friend, विद्या-education, 
knowledge (स्त्री. व ं), िनम् -wealth, money (न. व ं), वमत्रम् -friend (न. व ं), सुखम् -happiness (न. व ं), कुताः 
(कुतस्)-अव्यय- where, in what (other) place, whence 
 
 
एकस्य कमि संवीक्ष्य,  करोत्यन्योऽषप र्गषिितम् | 
र्गतािुर्गषतको लोको,  ि लोक: पारमाषथिक: ॥ २३७ ॥ - पितन्त्र 

 
एकस्य कमव संिीक्ष्य, अन्याः अवप र्गवहवतम् करोवत |  ोकाः र्गतानुर्गवतकाः (अन्ति)। न  ोक: पारमावर्थवक: (अन्ति)।। 
 
Seeing the work done by the one, other person also follows the same, (even if it is)  wrong . People (just) 
follow the one who has gone ahead (or who has done it before). No one tries to understand properly 
what is the real meaning or result of what he is doing. 
 

एकस्य- ि. वि. ए. ि. of एक-one, कमव-वि. वि. ए. ि.  of  कमवन् -work (न. व ं), संिीक्ष्य- seeing-कमववण विध्यर्थव िा. 
सा. विशेिण of सं+वि+ईक््ष- observe, see ( ईक््ष- ईक्षते  १ र्ग.आ. प. to see), अन्याः, र्गतानुर्गवतकाः, पारमावर्थवक: & 
 ोकाः - पु. व ं.  प्र. वि. ए. ि. of  अन्य-other, र्गतानुर्गवतक do as others do (र्गत- gone -अनुर्गत followed - र्गतान् 
अनु र्गच्छवत इवत- र्गतानुर्गवतक उपपद ततु्परुि स.), पारमावर्थवक - knowing the meaning or result -पारम्- 
Opposite bank of a river, going across, conclusion - अवर्थवन्-  seeker,  desirous - पारम् अर्थवयवत इवत-
wanting to know the meaning or result-(उपपद ततु्परुि स.), &  ोक- people, अवप-also, र्गवहवतम् -
reproachful, wrong doing-क. भू. िा. वि. of र्गह्व-र्गहवते, र्गहवयते- १ & १० र्ग आ. प. to blame, reproach, करोवत- 
ितव. तृ. पु. ए. ि.  of कृ- ८ र्ग. उ. प.  to do, न- no, not, 
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शक्यो वारषयतंु जलेि हुतभूक् छते्रण सूयोतपो, 
िारे्गन्द्रो षिषशतांकुशेि समदौ दिेि र्गोर्गदिभौ । 
व्याषधभेिजसंग्रिैि षवषवधै मिन्त्रप्रयोरै्गषवििम्  
सविस्यौिधमन्ति शास्त्रषवषितं मूखिस्य िास्त्यौिधम् ॥२३८॥ - भतृवहरर नीवत शतकम् 
 
हुतभूक् ज ेन िारवयतुम् शक्याः (भिवत) । सूयोतपाः छते्रण (िारवयतुम् शक्याः भिवत) ।  नारे्गन्द्राः वनवशत-अंकुशेन, 
समदौ र्गोर्गदवभौ दणे्डन, व्याविाः विविियाः भेिज-संग्रहयाः, वििम् मन्त्रप्रयोर्गयाः च िारवयतुम् शक्या: (भिन्ति)। सिवस्य 
शास्त्रविवहतम् औििम् अन्ति। (परिु) मूखवस्य औििम् न अन्ति ।। 
 
It is possible to control the fire by water, heat of sun by a shade, king-elephant by a sharp goad, furious 
(drunk) bulls and donkeys by a rod, a disease by variety of medicines and (snake) poison by chanting of 
hymns. For everything there is scientific remedy. (But) for a stupid person, there is no remedy 
(medicine).! 
हुतभूक् - fire, सूयोतपाः -sunshine/heat, नारे्गन्द्राः -king elephant -नार्ग - elephant, इन्द्र -lord, King, नारे्गिु इन्द्राः 
स. ततु्परुि स., व्याविाः -desease all पु. व ं. प्र. वि. ए. ि. समदौ र्गोर्गदवभौ- पु. व ं. प्र. वि. वि. ि. of  समद- मदेन 
सवहत-तृ. ततु्परुि स.- मद- rut, lust, intoxication & र्गोर्गदवभ-र्गौाः च र्गदवभाः च -िंि स. र्गो- bull- र्गदवभाः donkey-
both (पु. व ं), ज ेन, छते्रण, वनवशत-अंकुशेन, दणे्डन all न. व ं. तृ. वि. ए. ि. of ज म्-water, छत्रम्- shade, 
वनवशत- sharp-अंकुशम् -goad- वनवशतम् अंकुशम्- वनवशतांकुश- कमविारय स.,दण्डम् - rod, विविियाः, भेिजसंग्रहयाः, 
मन्त्रप्रयोर्गयाः न. व ं. तृ. वि. ब. ि. of विविि- variety of, भेिजसंग्रह - store of medicine -भेिजस्य संग्रहाः -
मन्त्रप्रयोर्ग-मन्त्र- hymn, प्रयोर्ग- use - मन्त्रस्य प्रयोर्गाः- both- ि. ततु्परुि स.,च-and, वििम्- poison, िारवयतुम्- to 
control- प्रयोजक तुमि हेत्वार्थवक िा. सा. अव्यय of िृ -१,५,९ र्ग. उ. प., शक्याः- कमववण विध्यर्थव िा.सा. वि. of शक्- 
शक्नोवत ५ र्ग. प. प. to be able, सिवस्य & मूखवस्य -ि. वि. ए. ि of सिव- all &  मूखव- stupid, शास्त्रविवहतम् -
शासे्त्रण विवहतम् -तृ. ततु्परुि स. -शास्त्र- science, scripture, विवहतम्-prescribed (क. भू. िा. वि. of वि+वह-
वहनोवत ५ र्ग. प. प.), औििम्-medicine, अन्ति- ितव. तृ. पु. ए. ि of अस् २ र्ग. प. प. to be 
 
 
र्गच्छ सूकर भदं्र ते वद षसंिो मया ितः । 
पन्तिता एव जािन्ति षसंि सूकरयोबिलम् ॥२३९॥ 
 
सूकर, भदं्र ते । र्गच्छ,  िद, 'वसंहाः मया हताः' (इवत)। पन्तण्डतााः एि जानन्ति वसंहसूकरयोाः ब म् ।। 
 
Oh Pig, God bless you, Go and  tell (everybody) that  'Lion is killed by me'. Wise men surely know the 
strength of a lion and a pig !.  
 

सूकर- सं. वि. ए. ि. of सूकर- Pig, Hog, भद्रम्- blessing, welfare, good fortune, ते- ि. वि. ए. ि. of युष्मद् -
you, र्गच्छ & िद- आज्ञार्थव वि. पु. ए. ि.  of  र्गम् -र्गच्छवत १ र्ग. प. प. to go & िद्- िदवत १ र्ग. प. प. to speak, tell, 
वसंहाः & हताः - प्र. वि. ए. ि. of  वसंह-lion & हत- killed- क. भू. िा. वि. of हन्-हन्ति २ र्ग. प. प. to kill, मया - तृ. 
वि. ए. ि. of अस्मद्  -I, we, वसंहसूकरयोाः - िष्ठी. वि. वि. ि. of वसंहसूकर - वसंहाः च सूकराः च -िंि स., ब म् - 
strength पन्तण्डतााः - प्र. वि. ब. ि. of पन्तण्डत-wiseman, एि-अव्यय-alone, just, only the truth, जानन्ति- ितव. तृ. 
पु. ब. ि.  of  ज्ञा-जानाती-जानीते ९ र्ग. उ. प. to know 
 
 
मुक्ताफलैः षकं मृर्गपषिणां च,  षमिान्नपािं षकमु र्गदिभािाम् । 
अन्धस्य दीपो बषधरस्य र्गीतं,  मूखिस्य षकं धमिकथाप्रसंरै्गः॥२४०॥ 
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मृर्गपवक्षणाम् मुिाफ याः वकम् ( प्रयोजनम् अन्ति?) । र्गदवभानाम् च वकम् उ वमिान्नपानम्  ? अन्धस्य (वकम्) दीपाः, 
बविरस्य (वकम्) र्गीतम् ?  मूखवस्य िमवकर्थाप्रसंर्गयाः  (वकम् प्रयोजनम् अन्ति?) ।। 
 
What is the use of  pearls to animals and birds ? What is the value of of sweets and drinks to donkeys ? 
What is the use of  a lamp to a blind and a song to a deaf ? And then, what is the use of  a religious 
discourse to stupid person? 
 

मृर्गपवक्षणाम् , र्गदवभानाम् - ि. वि. ब. ि. of  मृर्गपवक्ष -मृर्ग-animal, पवक्षन्-bird, मृर्गाः च पक्षी च-िंि स. &  र्गदवभ- 
donkey, वकम्- what, मुिाफ याः & िमवकर्थाप्रसंर्गयाः - तृ. वि. ब. ि. of मुिाफ - pearl & िमवकर्थाप्रसंर्ग- िमव-
religion, कर्था- story, प्रसंर्ग- discourse, a subject or topic-, िमवस्य कर्था -िमवकर्था-िमवकर्थानाम् प्रसंर्गाः - both 
ि. ततु्परुि स., च-and, वकम् उ- whether, why, how much, वमि-sweet, अन्न - food,पानम् -drink, वमिम् अन्नम् 
-वमिान्नम् - कमविारय स., वमिान्नम् च पानम् च वमिान्नपानम्- िंि स;  अन्धस्य, बविरस्य, मूखवस्य- all ि. वि. ए. ि. 
of अन्ध -blind, बविर-deaf, मूखव - stupid, दीपाः & र्गीतम्- प्र. वि. ए. ि. of दीप (पु. व ं)- lamp & र्गीतम्- (न. व ं) 
song 
 
 
यस्यान्ति सवित्र र्गषत: स कस्मात् स्वदेशरारे्गण षि याषत िाशम् | 
तातस्य कूपोऽयषमषत ब्रुवाणा िारं जलं कापुरुिा षपबन्ति ॥ २४१ ॥ योर्गिावसष्ठ-उत्तरािव, भोजप्रबंि 
 

यस्य सिवत्र र्गवत: अन्ति, साः कस्मात्  वह स्वदेशरारे्गण नाशम् यावत ? 'अयम् तातस्य कूपाः' इवत बु्रिाणााः कापुरुिााः, 
क्षारं ज ं वपबन्ति। 
 
One who is capable of moving everywhere, how will he ever suffer with emotional attachment to his 
place ?.(He will not)  Coward people stick (forever) to a well (place), saying, 'It is dug by my father' ; 
(so we will), drink its water, even if it is salty. 
 

यस्य-whose & तातस्य -of father-both पु. व ं. ि. वि. ए. ि. of  यद् who, what & तात- father, सिवत्र -अव्यय- 
everywhere, र्गवत:,  साः & कूपाः -प्र. वि. ए. ि. of र्गवत (स्त्री. व ं) -movement, access, going, तद् (पु. व ं)- he & 
कूप- well, अन्ति & यावत -both २ र्ग. प. प. of अस् -to be & या- to go, स्वदेशरारे्गण- तृ. वि. ए. ि. of स्वदेशरार्ग- 
स्वदेश-स्वस्य देशाः own place, native place ि. ततु्परुि स.-, रार्ग- emotion, love, affection- स्वदेशस्य रार्गाः -
स्वदेशरार्ग- ि. ततु्परुि स emotional attachment to native place, कस्मात् -how पं. वि. ए. ि. of वकम् who, 
what, which, वह -अव्यय- indeed, certainly, नाशम् - ruin, loss, अयम् -पु. व ं. प्र. वि. ए. ि. of इदम्- he, इवत-
अव्यय- so, likewise, बु्रिाणााः  & कापुरुिााः -पु. व ं. प्र. वि. ब. ि. of बु्रिाण-teller- ितव. िा. सा. वि. of -बू्र ब्रिीवत-
बू्रते- २ र्ग. उ. प. to tell, say, & कापुरुि-coward, क्षारम् -salt & ज म् -water both न. व ं. वि. वि. ए. ि., वपबन्ति- 
ितव. तृ. पु. ब. ि. of पा- वपबवत १ र्ग. प. प. to drink 
 
 
यथा खरः चन्दिभारवािी, भारस्य वेत्ता ि तु चन्दिस्य। 
एवं षि शास्त्राषण बहून्यधीत्य, अथेिु मूढाः खरवविन्ति॥२४२॥ - पितन्त्र 
 
यर्था चन्दनभारिाही खराः भारस्य िेत्ता (भिवत), चन्दनस्य (िेत्ता) न तु (भिवत), एिम् वह (तर्था), मूढााः, बहूवन 
शास्त्रावण अिीत्य, अरे्थिु  (िेत्ता: न भिन्ति),  खरित्,  (नूनं शास्त्रभारावण) िहन्ति॥ 
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Just like a donkey carrying sandalwood load,  knows only its weight but not the,  similarly, those who 
have read a lot of scriptures without understanding their true meaning, bear only their  burden; just like 
the donkeys ! 
 

चन्दनभारिाही, खराः & िेत्ता -पु. व ं. प्र. वि. ए. ि. of चन्दनभारिावहन्- carrier of sandalwood load-चन्दन- 
sandal, भार- load- चन्दनस्य भाराः -चन्दनभाराः -ि. ततु्परुि स. -चन्दनभारम् िहवत इवत -चन्दनभारिावहन् -उपपद 
ततु्परुि स., खर-donkey & िेतृ्त-knower, espouser, यर्था-अव्यय-like, as, just like, चन्दनस्य & भारस्य -ि. वि. 
ए. ि. of चन्दन & भार, न-no, not, तु- but, as to, and now, एिम् -just, merely same, वह-indeed, surely- all-
अव्यय, अरे्थिु- स. वि. ब. ि. of अर्थव- meaning, knowledge, मूढााः- पु. व ं. प्र. वि. ब. ि. of मूढ - ignorant, 
confounded-क. भू. िा वि. of  मुह-्मुह्यवत ४ र्ग. प. प. to be perplexed, to err, faint, बहूवन & शास्त्रावण- न. व ं. 
वि. वि. ब. ि. of बहु-many, lot of & शास्त्र-scripture, science, अिीत्य- after reading- कमववण ल्यबि िा. सा. 
अव्यय of अवि+इ-अिीते- आ. प. to read, study ( इ-एवत २ र्ग. प. प. to go, come to), खरित् -like a donkey, 
िहन्ति- ितव. तृ. पु. ब. ि. of िह् -िहवत-ते १ र्ग. उ. प. to carry, bear, convey. 
 
अज्ञः सुखमाराध्यः सुखतरमाराध्यते षवशेिज्ञः । 
ज्ञािलवदुषविदगं्ध ब्रह्माषप िरं ि रञ्जयषत ॥२४३॥ भतृ. नीवत. 
 
अज्ञाः सुखम् आराध्याः (भिवत), विशेिज्ञाः सुखतरम् आराध्यते। ज्ञान- ि-दुविवदग्धम् नरम् ब्रम्हा अवप न रञ्जयवत। 
 
An ignorant gets convinced easily.  An expert gets convinced even more easily. But even the God  
(ब्रम्हा ), will not be able to satisfy a man who is  badly burnt from very little knowledge,. 
 

अज्ञाः, आराध्याः, विशेिज्ञाः,  ब्रम्हा all प्र. वि. ए. ि. of अज्ञ- ignorant, आराध्य- convinced, satisfied-कमववण. वि. िा. 
सा. वि. of आ+राि् ( राि्-राध्नोवत ५ प. प. to propitiate, conciliate ) विशेिज्ञ- expert, ब्रम्हन्- creator, सुखम्- 
easily, सुखतरम् -more easily, आराध्यते- कमववण प्रयोर्ग तृ. पु. ए. ि. of आ+ राि् , ज्ञान-knowledge, 
information,  ि- iota, small fraction, दुविवदग्धम्, नरम्-वि. वि. ए. ि. of  दुविवदग्ध- badly suffering, दुर्-
अव्यय- a prifix indicates  'bad',  'hard', वि -अव्यय- a prifix indicates 'intensity', 'greatness', दग्ध-burnt- क. 
भू. िा. वि. of  दह-्दहवत १ र्ग. प. प.  to burn, scorch, ज्ञान ि -  िं द्न्यानं -कमविारय स. दुविवदग्ध - दुर् विदग्ध: 
- - प्रावद कमविारय स. ज्ञान िदुविवदग्ध: - यस्य  िं द्न्यानं दुविवग्ध: अन्ति स :- बहुव्रीवह स.  अवप-अव्यय- also, 
even, न-not, no, रञ्जयवत-causal-प्रायोजक ितव. तृ. पु. ए. ि. of रञ््ज-१ & ४ उ. प. रजवत-ते, रज्यवत-ते -to gratify, 
satisfy 
 
 
येिां ि षवद्या ि तपो ि दािं,  ज्ञािं ि शीलं ि रु्गणो ि धमिः। 
ते मत्यिलोके भुषवभारभूता, मिुष्यरूपपेण मृर्गािरन्ति॥२४४॥ - चाणक्य नीवत 

 
येिां न विद्या, न तपाः, न दानं, ज्ञानं न शी ं, न रु्गणाः न िमवाः (अन्ति), ते मत्यव- ोके, भुविभारभूतााः, 
मृर्गााः, मनुष्यरूपेण चरन्ति॥ 
 
Those who do not have education, have no austerity, do not practice charity, do not have any character 
nor any quality, do notr follow any code of conduct ( Dharma), they are mere  burden on this earth, in 
the form of people, like animals that graze (in the pastures).  
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येिां -for those पु. व ं. ि. वि. ब. ि. of यद्-who, what, which, न -no, not, विद्या-education (स्त्री. व ं), तपाः -
austerity, रु्गणाः - quality, िमवाः-  code of conduct (Dharma) all (पु. व ं), दानम्-charity, ज्ञानम् -wisdom, 
शी म्- character- all ( न. व ं),  all प्र. वि. ए. ि., ते , मृर्गााः, भुविभारभूतााः -all पु. व ं. प्र. वि. ब. ि. of तद् -he,  
मृर्ग- animal भुविभारभूत- burden on the earth-भुवि-स. वि. ए. ि. of  भूाः- earth, भार- load, burden भुविभारम् 
भिवत इवत-भुविभारभूत-उपपद ततु्परुि स. मत्यव ोके- स. वि ए. ि. of मत्यव ोक- world of mortals, मत्यव- mortal, 
 ोक-world मत्यवाः  ोकाः - कमविारय स., मनुष्यरूपेण - तृ. वि. ए. ि.  of मनुष्यरूप- human form-मनुष्याः इि 
रूपाः -उपमानपूिवपद कमविारय स., चरन्ति-तृ. पु. ब. ि. of चर् चरवत-१ र्ग. प. प. to graze, move, walk 
 
 
लोभाषविो िरो षवतं्त,  वीिते िैव चापदम् | 
दुगं्ध पश्यषत माजािरो,  यथा ि लरु्गिािषतम् ॥२४५ ॥  
 
 ोभावििाः नराः वित्तम् एि िीक्षते , न च आपदम् (िीक्षते), यर्था माजावराः  दुग्धम् (एि) पश्यवत,  
न  रु्गडाहवतम् (पश्यवत) ॥ 
 
A greedy person only sees the (ways of acquiring) wealth, but not the danger (associated with them),   
similar to a cat, that sees only the milk but not the killing stick ! 
 

 ोभावििाः,  नराः,  माजावराः - all पु. व ं. प्र. वि. ए. ि. of  ोभाविि -blinded by greed-  ोभेन आवििाः - तृ. ततु्परुि 
स. -  ोभ-greed, आविि- possessed, over powered  क. भू. िा. वि. of आ+विश् (विश् -६ र्ग. प. प. to enter, to 
go or come to), नर- man, person, माजावर- a cat, वित्तम् , आपदम् , दुग्धम् - all न. व ं. वि. वि. ए. ि. of वित्त- 
wealth, आपद-danger, दुग्ध- milk,  रु्गडाहवतम्-स्त्री. व ं. वि. वि. ए. ि. of  रु्गडाहवत- Killing or beating  by 
stick-  रु्गड-  (also  रु्गर,  रु्ग )- a stick, club, आहवत -killing, beating or injury- ( रु्गडेन आहवताः- तृ. 
ततु्परुि स.),  िीक्षते & पश्यवत - both- ितव. तृ. पु. ए. ि.  of वि+ईक््ष - to see, behold ( ईक््ष-१ र्ग. आ. प. to see, to 
look or gaze at ) & दृश्-१ र्ग.प. प. to see, look at, न- no, not, एि- just, only, merely, च-and, यर्था-अव्यय- as, 
in the manner, like 
 
 
षविभारसिसे्ण र्गवं िायाषत वासुषकः | 
वृषिकोषबन्दुमाते्रणोरं्ध्व विषत कण्टकम् ॥ २४६ ॥  
 
िासुवकाः विि-भार-सहसे्ण र्गिवम् न आयावत। िृविकाः वबन्दुमाते्रण (वििेण), कण्टकम् ऊरं्ध्व िहवत ॥ 
 
Vaasuki (king of snakes), having large load of venom does not get arrogant.. But a scorpion, only with a 
drop poison, carries it's sting erect (with pride)! 
 

िासुवकाः, िृविकाः - प्र. वि. ए. ि. of िासुवक- king of snakes, name of the celebrated serpent, िृविक- scorpion, 
वििभारसहसे्ण & वबन्दुमाते्रण- तृ. वि. ए. ि. of वििभारसहस्- large load of venom- विि- poison, भार-load, 
सहस्-thousand, ( huge, large) & वबन्दुमात्र-size of a drop -वबन्दु- drop or point, मात्र-adjctv- an afix added 
to nouns in the sense of 'measuring as much as' 'as', र्गिवम् & कण्टकम्- वि. वि. ए. ि. of र्गिव-arrogance, pride 
& कण्टकाः or कण्टकम्- sting, any troublesome fellow, nuisance, न-no, not, आयावत & िहवत - both ितव. तृ. 
वि. ए. ि. of आ+या to come to, attain ( या- २ र्ग. प. प.  to go, move) & िह्-१ र्ग. प. प.  to carry,   ऊर्ध्ववम्-
अव्यय-upward, aloft, erect 
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यत्र षववज्जिो िान्ति श्लाघ्यित्राल्पधीरषप । 
षिरिपादपे देशे एरिोऽषप दु्रमायते ॥२४७॥ - वहतोपदेश 
 
यत्र विित् जनाः न अन्ति, तत्र अल्पिीाः अवप श्लाघ्याः (भिवत) । एरण्डाः अवप वनरि-पादपे देशे दु्रमायते॥ 
 
Where there are no learned people, even a dull-witted person gets praised. In a place where there is no 
vegetation, even a castor-oil plant passes for a tree. 
 

यत्र- where, in which place & तत्र - there, in that place-both अव्यय, वििज्जनाः, अल्पिीाः, श्लाघ्याः, एरण्डाः - all 
प्र. वि. ए. ि. of  वििज्जन-पु. व ं.- वििान् जनाः- कमविारय स . -learned people, वििस्-adjctv-wise, knowing, 
learned (पु. व ं- वििान् , स्त्री. व ं- विदुिी, न. व ं-विित्),- अल्पिी-foolish, dull-witted person, अल्प- adjctv-
small, little, िीाः- स्त्री. व ं, -intellect, understanding- अल्पा िीाः यस्य साः - बहुव्रीवह स., श्लाघ्य- praise worthy-
कमववण विध्यर्थव िा. सा. वि. of श्लाघ्-श्लाघ्यते १ र्ग. आ. प.-  to praise, extol, एरण्ड-castor-oil plant, न-no, not, 
अन्ति-तृ. पु. ए. ि. of अस् २ र्ग. प. प. to be,   अवप-अव्यय-even, also, वनरिपादपे & देशे both स. वि. ए. ि. of 
वनरिपादप- barren land- वनरि- devoid of, cast off- (क. भू. िा. वि. of वनर्+अस्), पादप -tree- पदात् वपबवत 
इवत - उपपद ततु्परुि .  वनरिाः पादप:  -वनरिपादप- कमविारय स .  & देश - land, place, दु्रमायते- प्रयोजक  
आ. प. तृ. पु. ए . ि. of दु्रम्- नाम सा. िातु.  (दु्रम: - tree) 
 
 
यथा भूषमः तथा तोयं , यथा बीजं तथाङ्कुरः । 
यथा देशः तथा भािा, यथा राजा तथा प्रजा ॥२४८॥ 

 
यर्था भूवमाः तर्था तोयं (अन्ति), यर्था बीजं तर्था अङ्कुराः (भिवत) ।  
यर्था देशाः तर्था भािा (भिवत), यर्था राजा तर्था प्रजा (अन्ति) ॥ 
 
Quality of water depends on nature of soil. Quality of sprout depends on the seed. Language is different 
at different countries. Subjects of a kingdom follow (behavior of) their King. 
 

यर्था-as, like, as for example & तर्था- thus, in that manner, and also -both -अव्यय, भूवमाः -(स्त्री व ं) land, 
earth, तोयम् -(न. व ं) water, बीजम्- (न. व ं) seed, अङ्कुराः -(पु. व ं) sprout, देशाः -(पु. व ं) country, land, 
भािा-(स्त्री व ं) language, राजा-(पु. व ं-राजन्) -King- all प्र. वि. ए. ि., प्रजा- subjects प्र. वि. ए. ि. of प्रजा 
 
 
यः स्वभावो षि यस्यान्ति,  स षितं्य दुरषतिमः। 
श्वा यषद षियते राजा,  स षकं िाश्नातु्यपाििम् ॥२४९॥ वहतोपदेश 

  
यस्य याः स्वभािाः वह अन्ति, साः (स्वभािाः) वनत्यम् दुरवतिमाः (भिवत)।  
िा यवद राजा वियते, साः वकम् उपानहम् न अश्नावत् ? 
 
It is very difficult to change  whatever  the inherent nature one has,. If a dog is made a king, will it still 
not chew the footwear? 
 

य:, स्वभािाः, साः, दुरवतिम:, िा & राजा-  all पु. व ं. प्र. वि. ए. ि. of यद्- who, what, स्वभाि -nature, character, 
तद्- it, that, दुरवतिम -difficult to overcome or change (दुस् or दुर्- before vowels or soft consonants- 
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prefix meaning, 'bad', 'evil', 'wicked', 'inferior', 'difficult', 'hard',   अवत-prefix meaning, 'very', 
'exceedingly', too.   िम-course, order, pace, step), िन्- dog & राजन्-king, वह- अव्यय-surely, indeed, 
यस्य- ि. वि. ए. ि of यद् one who, अन्ति-ितव. तृ. पु. ए. ि. of अस्- २ र्ग प. प. to be, वनत्यम् -always, habitually, 
यवद-अव्यय- if, in case, वियते -कमववण ितव. तृ. पु. ए. ि. of कृ- ८ र्ग. उ. प. to do, to perform, to make, वकम्- 
न. व ं प्र. वि. ए. ि. what, will it?, न- not, अश्नावत-ितव. तृ. पु. ए. ि. of अश्- ९ र्ग. प. प. to eat, consume, 
उपानहम्-(स्त्री, व ं)  वि. वि. ए. ि. of उपानह्- footwear, shoe 
 
 
पे्रिणीयः प्रयते्नि स्वभावो िेतरे रु्गणाः । 
अतीत्य षि रु्गणाि् सवािि् स्वभावो मूषनि वतिते ॥२५०॥ 
 
स्वभािाः प्रयते्नन पे्रक्षणीयाः। न इतरे रु्गणााः। रु्गणान् सिावन् अतीत्य वह स्वभािाः मूवध्नव ितवते ॥  
 
One's  inner nature (chracter) should be  observed (studied) carefully and not any other qualities. 
Surpassing all other qualities, inner nature happens to be on top of them all. 
 

स्वभािाः & पे्रक्षणीयाः- पु. व ं. प्र. वि. ए. of  स्वभाि - inner nature or natural Constitution & पे्रक्षणीय-should be 
observed- कमववण विध्यर्थव िा. सा. वि. of  प्र+ईक््ष (ईक््ष –ईक्षते- १ र्ग. आ. प. to see), प्रयते्नन by efforts तृ. वि. ए. ि. 
of  प्रयत्न-effort, न इतरे-not others- इतरे- न. व ं. प्र. वि. ब. ि. of इतरत्- other, रु्गणााः- qualities- पु. व ं. प्र. वि. 
ब. ि. of  रु्गण, रु्गणान् सिावन् - all the qualities- both वि. वि. ब. ि. of रु्गण quality & सिव- all, अतीत्य-
surpassing, overcoming (अवत-very, too much, इत्य - पू. का. िा. ल्यबि िा. सा. अव्यय of इ- एवत २ र्ग. प. प.  
to go), वह-अव्यय-indeed, surely, मूवध्नव-on head- पु. व ं. स. वि. ए. ि. of मूिवन्- head, top, the highest, peak, 
ितवते - stays आ. प. ितव. तृ. पु. ए. ि. of  िृत्- १ र्ग आ. प. to be, exist 
 
 
स्वभावो िोपदेशेि शक्यते कतुिमन्यथा । 
सुतप्मषप पािीयं पुिर्गिच्छषत शीतताम् ॥२५१॥   -पंचतंत्र 

 
उपदेशेन  स्वभािाः अन्यर्था कतुवम् न शक्यते। पानीयम्, सुतप्म् अवप,  पुनाः शीतताम् र्गच्छवत॥ 
 
It is not possible to change habits or nature (of a person) by advice or instruction. Just as , well-heated 
water (always)  turns cold in the course of time. 
 

स्वभािाः -प्र. वि. ए. ि. of स्वभाि- inner nature or natural Constitution, उपदेशेन- by advice, counseling तृ. वि. 
ए. ि.  of उपदेश;   अन्यर्था - otherwise, in another way or manner, कतुवम्-  to do, to make तुमि हेत्वार्थवक िा. 
सा. अव्यय of कृ-करोवत-कुरुते ८ र्ग. उ. प. to do, make, न- no, not, शक्यते- कमववण ितव. तृ. पु. ए. ि. of शक्- 
शक्नोवत ५ र्ग. प. प. to be able to, पानीयम्- a drink, water, beverage, सुतप्म्- well heated (सु-अव्यय-prefix  
well,, good, excellent, easily, readily, very much, तप्- heated - क. भू. िा. वि. of तप् -तपवत १ र्ग. प. प. to 
be hot, अवप-अव्यय-also, and,  पुनाः (पुनर्)-अव्यय-again, once more शीतताम्- स्त्री. व ं. वि. वि. ए. ि. of  
शीतता- coldness, र्गच्छवत-ितव. तृ. पु. ए. ि. of र्गम् १ र्ग. प. प. to go, to become 
 
 
िेलया राजिंसेि यतृ्कतं कलकूषजतम् । 
ि तद् वििशतेिाषप जािात्याषशषितंु बकः ॥२५२॥- योर्गिावसष्ठ उ.६-११७ 
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राजहंसेन यद् क -कूवजतम् हे या कृतम्, बकाः तद् (क कूवजतम्) ििव-शतेन अवप आवशवक्षतुम् न जानावत । 
 
A sweet and indistinct humming, which is done by a majestic swan with ease, a crane does not know to 
acquire or learn that (humming) by efforts of a even hundred years. 
 

राजहंसेन-तृ. वि. ए. ि. of राजहंस- Royal Swan (also means flamingo), यद् which, क -sweet and indistinct, 
कूवजतम् -न. व ं. वि. वि.ए. ि. of कूवजत- humming ( क. भू. िा वि. of कूज् कूजवत १ र्ग. प. प. to hum, to coo), 
हे या -easily, without any difficulty, कृतम्- done क. भू. िा वि. of कृ करोवत-कुरुते ८ र्ग. उ. प. to do, make, 
बकाः- Indian Crane, तद् -that, ििवशतेन-तृ. वि. ए. ि. of ििवशतम् -a hundred year (ििवम् शतम्-वििेशणोत्तरपद 
कमविारय स.) अवप -also, and, आवशवक्षतुम्- तुमि हेत्वार्थवक िा. सा. अव्यय of आ+वशक््ष-वशक्षते १ र्ग. आ. प. to 
learn, acquire, न- no, not, जानावत-ितव. तृ. पु. ए. ि. of ज्ञा जानावत-जानीते ९ र्ग. उ. प. to know, learn 
 
 
सुखस्य दुःखस्य ि कोsषप दाता,  परो ददातीषत कुबुन्तददरेिा । 
अिं करोमीषत वृथाषभमािः,  स्वकमिसूत्रग्रषथतो षि लोकः ॥२५३॥–अध्यात्मरामायण 

 
काः अवप सुखस्य दुाःखस्य (च) दाता न (भिवत) ।  'पराः ददावत'  इवत एिा कुबुन्त्दाः (अन्ति)। 
'अहं करोवम' इवत िृर्था-अवभमानाः (अन्ति)।  ोकाः स्वकमवसूत्रग्रवर्थताः वह (भिवत) ॥ 
 
No one is a giver of happiness or sorrow (to you).  'Someone gives (happiness or sorrow) ' is a wrong 
thinking. 'I am doing (this and that) ' is a false pride. A person is indeed bound by the ropes of his own 
deeds (Karma) ! 
 

काः, पराः, अहम्,  ोकाः, अवभमानाः,  स्वकमवसूत्रग्रवर्थताः - all पु. व ं. प्र. वि. ए. ि. of वकम्-who, पर-other, someone 
else, अस्मद्- I, we,  ोक-person, people, स्वकमवसूत्रग्रवर्थत- bound by the ropes of one's own doing, स्व-
one's own, कमव-doing, deed, सूत्र-string, rope, ग्रवर्थत- tied, strung-क. भू. िा. वि. of गं्रर््थ- गं्रर्थवत, ग्रथ्नावत, 
गं्रर्थयवत-ते - १ & ९ र्ग. प. प. & १० र्ग. उ. प- to tie or string (स्वस्य कमव-स्वकमवाः, स्वकमवस्य सूत्रम् -स्वकमवसूत्रम् 
both ि. ततु्परुि स.-स्वकमवसूते्रण ग्रवर्थताः-स्वकमवसूत्रग्रवर्थताः - तृ. ततु्परुि स.), कुबुन्त्दाः & एिा-स्त्री. व ं. प्र. वि. ए. ि. 
of कुबुन्त्द-wrong thinking- कुन्तिताः बुन्तद्ाः - समानाविकरण प्रावदततु्परुि स. & एतद् this, अवप-also, and, 
सुखस्य & दुाःखस्य - both ि. वि. ए. ि.  of  सुख-happiness & दुाःख-sorrow, दाता-giver, donor, न- no, not, 
ददावत- ितव.तृ. पु. ए. ि.  of दा - ३ र्ग. उ. प to give, इवत-अव्यय-particle used to report very words spoken, 
करोवम -ितव. प्र. पु. ए. ि. of कृ-करोवत-कुरुते ८ र्ग. उ. प. to do, make, िृर्था-अव्यय-in vain, unnecessarily, वह-
अव्यय-indeed, surely 
 
 
शोकथथािसिस्ाषण भयथथािशताषि च । 
षदवसे षदवसे मूढमाषवशन्ति ि पन्तितम् ॥२५४॥ 

महाभा. प. ११, १२ & १८ (Said by Vyas to grieving Yudhistir after the war) 
Note --शोकथर्थान or हिवथर्थान 

 
वदिसे वदिसे, सहस्ावण शोक-थर्थानावन (हिव-थर्थानावन)  (भिन्ति) ।  शतावन च भय- थर्थानावन (भिन्ति) ।  
(एतावन) मूढम् आविशन्ति,  (परिु ) पन्तण्डतम् न (आविशन्ति)। 
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Day by day, thousands of moments of sorrow/ happiness and hundreds of moments of fright happen 
Ignorant people are bewildered by them, but not a wise man. 
 

शोक-sorrow, grief, थर्थान-moment, place, occasion, हिव-happiness, सहस्ावण- thousands & शतावन- 
hundreds- both न. व ं. प्र. वि. ब. ि. of सहस्म् & शतम् , भय- fear, fright, च-and, वदिसे वदिसे - day by day-
स. वि. ए. ि. of वदिस, मूढम्-वि. वि. ए. ि. of मूढ- perplexed,stupid, ignorant ( मूढ-क.भू. िा. वि. of मुह ्मुह्यवत 
४ र्ग. प. प. to be perplexed, to faint), आविशन्ति- to possess, enter, occupy- ितव. तृ. पु. ब. ि. of आ+विश् 
(विश्-विशवत- ६ र्ग. प. प. to enter, to go, to come to), न- no, not, पन्तण्डतम् -पु. व ं. वि. वि. ए. ि. of  पन्तण्डत- 
wise, knowledgeable. 
 

 

एकस्य दुःखस्य ि यावदिं, र्गच्छाम्यिं पारषमवाणिवस्य । 
तावद् षवतीयं समुपन्तथथतं मे,  षछदे्रष्विथाि बहुलीभवन्ति॥२५५॥ -षितोपदेश 

 
न याित् अहम् एकस्य दुाःखस्य अिम् र्गच्छावम,  तािद्,  वितीयम् (दुखम्) मे समुपन्तथर्थतम् (भिवत)।  
अणविस्य पारम् इि (नौका-) वछदे्रिु , अनर्थावाः बहु ी भिन्ति ! 
 
No sooner I overcome one sorrow, a second one befalls on me ! 
Multiple troubles arise from  holes ( in a boat) during crossing an ocean ! 
 

अहम्- I-प्र. वि. ए. ि. & मे - to me- च. वि. ए. ि .of अस्मद्- I, we, याित्-  meaning 'as soon as' or 'as much 
as', 'until' & ताित्- 'so much', 'in the meanwhile', 'soon after' -both adjctvs, अणविस्य, एकस्य, दुाःखस्य -all 
ि. वि. ए. ि.  of -अणवि-sea, ocean, एक- one, single, दुाःख-sorrow, trouble, difficulty, पारम्- end, shore of 
river or ocean, इि-अव्यय- like, likewise, अिम्-end, न-no, not, र्गच्छावम-ितव. प्र. पु. ए. ि. of र्गम्-र्गच्छवत १ र्ग. 
प. प. to go, वितीयम् -second one, the other,  समुपन्तथर्थतम् - arrived, befell, occurred (क. भू. िा. वि. of 
सं+उप+थर्था .    थर्था- वतष्ठवत- १ र्ग. प. प. to stand), वछदे्रिु -स. वि. ब. ि. of  वछद्र- hole, opening, अनर्थावाः - प्र. वि. 
ब. ि.  of -अनर्थव- misfortune, trouble, बहु ी- many fold, multiple, भिन्ति-ितव. तृ. पु. ब. ि. of  भू भिवत १ र्ग. 
प. प. to be, to happen 
                        


	तृणं न खादन्नपिजीवमानस्तद्भागधेयं परमं पशूनाम् ॥२०५॥  भर्तृहरिनीतिशतकम् -12
	निष्कृतिर्विहिता सद्भिः , कृतघ्ने नास्ति निष्कृतिः ॥२२९॥ महाभा. शांति.अ.१७३ स्कन्दपुराणम्/खण्डः ६

